
ΦΑΝΗ Δ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ

ΚΟΙΝΩΝΙΑ ΚΑΙ Δ ΙΟ ΙΚ Η Σ Η  ΣΤΑ  ΚΤΘΗΡΑ 
Σ Τ ΙΣ  Α ΡΧ ΕΣ ΤΟ Τ Π ου  ΑΙΩΝΑ

Τδ νησί τών Κυθήρων, μικρό καί φτωχό1, υπήρξε πάντοτε, έξ αιτίας 
τής γεωγραφικής του θέσης, έκτεθειμένο στις έπώ'ρομές καί πολλές φορές ερη
μώθηκε άπό κατοίκους. ΟΕ πρώτοι ξενόφερτοι φεουδάρχες, οί ’Ιταλοί Venier, 
ήλθαν στα βυζαντινά Κύθηρα στά 1310, και λίγο άργότερα, στα 1395, οί 
Βενετοί μοιράστηκαν μαζί τους τή γη του νησιού καί έγκατέστησαν έκεΐ 
στρατιωτικούς διοικητές. ’Από τότε τά Κύθηρα άρχισαν νά παίζουν ενα ρόλο 
αρκετά σημαντικό γιά τό έμπόριο καί τήν άμυνα των αποικιών τής βενετοκρα- 
τούμενης ’Ανατολής, καθώς αποτελούσαν τό παρατηρητήριο πρός τό Αιγαίο, 
τό Ίόνιο καί τήν Πελοπόννησο καί έλεγχαν τις κινήσεις των τουρκικών καί 
τών κάθε έθνικδτητας πλοίων πού περνούσαν άπό τήν περιοχή. "Αν καί πα
ρουσιάζει ένδιαφέρον, ή ιστορία τών Κυθήρων εχει πολύ λίγο μελετηθεί, με 
άποτέλεσμα νά μή γνωρίζουμε παρά έλάχιστα πράγματα γιά τή βυζαντινή 
περίοδο καί κάπως περισσότερα γιά τή μεταβυζαντινή2. Γ ι’ αύτό κάθε

1. Χαρακτηριστική ήταν ή άντίδραση τών Μονεμβασιωτών προσφύγων, 8ταν οί 
Βενετοί αποφάσισαν νά τούς έγκαταστήσουν στά Κύθηρα (Ν. Β έ η, Ό  Έλκόμενος Χριστός 
της Μονεμβασίας μετά παρεμβάσεων περί τής αυτόθι Παναγίας της Χρυσαφιτίσσης «By- 
zantinisch - Neugriechische Jahrbucher», τόμ. 10(1934), σελ. 227-229 καί Χρ. Μαλ -  
τ έ ζ ο υ ,  ’Άγνωστοι ειδήσεις (1539 -  1540) περί Μητροφάνους Μονεμβασίας έκ τοϋ ’Αρχεί
ου τοϋ Δούκα τής Κρήτης, «Θησαυρίσματα», τόμ. 5 (1968), σελ. 42 — 44.

(2) Γιά τήν παλαιότερη βιβλιογραφία βλέπε τό σχετικό όίρθρο στή Μεγάλη Ελληνική 
’Εγκυκλοπαίδεια. Ή  τελευταία μονογραφία γιά τό νησί είναι τοϋ Μ. Π  ε τ ρ ό χ  e ι λ ο υ, Ιστο
ρία τής νήσου Κυθήρων, ’Αθήναι 1940, ένώ σημαντικές πληροφορίες περιέχουν καί οί 
μελέτες τών Έ  ρ. Λ ο ύ ν τ ζ η ,  Περί τής πολιτικής καταστάσεως τής Έπτανήσου έπΐ Ενετών, 
Έ ν ’Αθήναις 1856, σελ. 86 — 88. καί Ά . ’Α ν δ ρ ε ά δ ο υ  Περί τής οικονομικής διοικήσεως 
τής Έπτανήσου έπι Βενετοκρατίας, τόμ. Β', έν ’Αθήναις 1914, σελ. 249-265. Σπ. Μ. 
Θ ε ο τ ό κ η ,  ’Αναμνηστικόν τεϋχος τής Πανιονίου ’Αναδρομικής Έκθέσεως, Ενετοκρατία 
1386 -  1797, έν Κέρκυρα 1914 -  Er. A rm  a ο, In giro per il Mar Egeo con Vincenzo 
Coronelli, Note di Topologia, Toponomastica e Storia Medievali, dinasti e famiglie 
italiane in Levante, Firenze 1951, σελ. 3 1 3 -3 1 9  ’Εκδεδομένες έξ άλλου πηγές σχετι
κές μέ τά Κύθηρα υπάρχουν συγκεντρωμένες στοϋ Κ. Σ ά θ α Μνημεία Ελληνικής Ιστορίας, 
τόμ. 5, σελ. 4 9 - 7 5  (capitoli), τόμ. 6, σελ. 246 -311  (relazioni, memorie). — G. Ρ ο- 
j a g o .  Le leggi municipali delle Isole Ionie, τόμ. 2, Corfu 1848, σελ. 4 - 6 4  (βλ. καί 
σελ. 142, σημ. 2).—V. L a m a n s k y ,  Secrets d ’ I ita t de Venise, Saint Petersbourg 
1884, τόμ. 2, σελ. 660 -  670 καί passim - Σ τ .  Σ π α ν ά κ η ,  Μνημεία Κρητικής 'Ιστορίας,
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συμβολή είναι χρήσιμη καί εύπροσδεκτη1.
Σ τή  μελέτη μας αυτή εκδίδουμε μιά α ίτηση* τοϋ «πόπολου» τω ν Κ υθή

ρων πρός τον προνοητή του, πού ανάμεσα στά άλλα, αποτελεί καί ένα συμπα
θητικό δε ίγμ α  τή ς  όμιλουμένης τω ν άρχών τοϋ 17ου αιώνα. Π έρα ά π ’ αύτό, 
τό  γεγονός δτι, δπω ς θά δοΰμε καί παρακάτω , τό έκδιδόμενο κείμενο εκφράζει 
τ ις  απόψεις τή ς άσθενέστερης μερίδας του ντόπιου πληθυσμοϋ άπό τή  μιά, 
καί τό δτι περιέχει σαφείς καί έμμεσες αναφορές σέ θέματα  οικονομικά, νο
μικά, κοινωνικά καί άλλα, τό καθιστούν ενδιαφέρουσα ιστορική μαρτυρία καί 
δίνουν αφορμή στόν έκδοτη γ ια  έ'να σχολιασμό πού νά ξεπερνά τον άπλό ύπο- 
μνηματισμό.

Ε κμεταλλευόμενη  τ ις  νύξεις του εγγράφου μας κα ί μέ τή  βοήθεια κ υ
ρίως τω ν άλλων έκδεδομένων πηγώ ν άλλά καί μερικών αρχειακών ερευνών 
μου2, θά προχω ρήσω  παρακάτω  σέ γενικότερο ιστορικό σχολιασμό όλων 
τω ν σχετικώ ν θεμάτων.

τόμ. Α', σελ. 190 — 197, τόμ. Δ', σελ. 6 1 -6 7 , τόμ. Ε ', σελ. 253-255, τόμ. ΣΤ ', passim. 
’Ενδιαφέροντα έγγραφα έχει επίσης έκδώσει καί ό Δ. Γ. Σ ε ρ ε μ έ τ η ς ,  Δικαιοπρακτικά 
καί άλλα έγγραφα έκ των αρχείων τοϋ 'Ελληνικού ’Ινστιτούτου Βενετίας περί Κυθήρων, 
«Θησαυρίσματα», τόμ. 1 (1962), σελ. 119-141 .

1. Σημαντικό άπό την άποψη αύτή είναι τό γεγονός δτι πρόσφατα εκδηλώθηκε αρχεια
κό ένδιαφέρον γιά τό τοπικό άρχεΐο των Κυθήρων, μέ σκοπό τή διασφάλιση καί την ταξινό
μησή του, πράγμα πού 6ά επιτρέψει καί την επιστημονική έκμετάλλευση των εγγράφων 
του άπό τούς ειδικούς. Τοϋ ενδιαφέροντος αύτοϋ έχουμε ήδη τά πρώτα δείγματα. (Έ  ρ.ας 
Β ρ α ν ο ύ σ η - Χ ρ ύ σ α ς  Μαλτέζου, Έκθεσις έρευνητικής άποστολής εις Κύθηρα, «Σύμ
μεικτα» τόμ. 3 (ύπδ έκτύπωση) καί Χ ρ ύ σ α ς  Μ α λ τ έ ζ ο υ ,  Les Archives Vinitiennes 
de Cyth^re, Un fonds historique n£glige, Colloque International des Historiens 
de Byzance, Strasbourg 25 -  29 Septembre 1973, «Byzantinische Forschungen» τό
μος V, (1977, )σελ. 2 4 4 - 2 5 2 - Τή ς  ϊδιας, Πρόσφυγες άπό τήν Κρήτη στά Κύθηρα (’Άγνω
στες πληροφορίες άπό τό ’Αρχείο των Κυθήρων), ΕΕΒΣ, τόμ. ΛΘ' -  Μ' (1972 -  1973), 
σελ. 518 -  526 — Τής ϊδιας, Κρητοκυθηραΐκά. Ή  κρητική οικογένεια Κλαδούρη καί τό 
Συμβούλιο των εύγενών στά Κύθηρα, «Θησαυρίσματα», τόμ. 12 (1975), σελ. 257-291 —· 
της ϊδιας, Τό Νοταριακό Άρχεΐο Κυθήρων, «Δελτίον» τής Ίονίου ’Ακαδημίας, τόμ. Α' 
(1976), σελ. 1 5 - 8 4 . —Μ. Κ. Χ α ι ρ έ τ η ,  Έκθεσις έπιθεωρήσεως τοϋ 'Ιστορικού Α ρ
χείου Κυθήρων ύπό τής Γραμματέως . . . ,  Βιβλιοθήκη Γενικών Αρχείων τοϋ Κράτους 
15α, Τά περιεχόμενα τών Γενικών Αρχείων τοϋ Κράτους, τόμος πέμπτος (τμήμα Α'),  
Άθηναι 1976. σελ. 169-186.

* Τήν Μκδοση τοϋ έγγράφου αύτοϋ μοϋ είχε υποδείξει ό καθηγητής Μ.Ι. Μανούσα- 
κας, διευθυντής τοϋ Έλληνικοϋ ’Ινστιτούτου Βενετίας, τό έτος 1970, δταν βρισκόμουν έκεΐ 
ώς ύπότροφος (βλ. τήν έκθεση πεπραγμένων τοϋ ’Ινστιτούτου Βενετίας «Θησαυρίσματα» 
τόμ. 7 (1970), σελ. 293). Γιά τήν υπόδειξη αύτή καθώς καί γιά τις σχετικές συμβουλές 
του τδν ευχαριστώ κι άπό εδώ. Εύχαριστώ έπίσης τδν προϊστάμενό μου καθηγητή κύριο 
Ν.Μ. Παναγιωτάκη πού ήλεγξε τό χειρόγραφο τής μελέτης μου καί μοϋ έκανε χρήσιμες 
παρατηρήσεις.

2. Τά σημαντικότερα είναι οί άναφορές τοϋ προνοητή Vincenzo Pasqualigo, πού 
περιλαμβάνονται στή σειρά τών Αρχείων τοϋ Βενετικοϋ Κράτους (ASV) «Senato, Dispaci
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Τό κείμενο τοϋ έγγραφου χωρίζεται σέ δυο μέρη. Στο πρώτο οΐ «φτωχοί» 
εύχαριστοΰν τον προνοητή Pasqualigo γιά τις ένέργειές του, χάρη στις όποιες 
βρήκαν λύση βασικά τους προβλήματα' στο δεύτερο διατυπώνουν μιά σειρά 
από αιτήματα σχετικά μέ τή διοίκηση τοϋ νησιοΰ καί τα φορολογικά ζητή
ματα. Λογική ιεράρχηση χαρακτηρίζει τήν παρουσίαση των αιτημάτων κατά 
κατηγορίες.

Οί Κυθήριοι πού άπηύθυναν τήν άναφορά προς τον Pasqualigo εϊχαν 
σκοπό νά τήν έπιδώσουν καί σέ άλλες άνώτερες άρχές - στή Διοίκηση τής 
Κρήτης πιθανόν καί στή Βενετία - γιά νά πετύχουν τήν αποδοχή των αιτημά
των τους. Γ ι’ αύτό μάλιστα, μέ τήν τελευταία παράγραφο ζητούν κάποιο δά
νειο πού θά τούς βοηθούσε νά άντιμετωπίσουν τά έξοδα ταξιδιού των άντιπρο- 
σώπων τους. Τήν ελληνική όμως γλώσσα δέν τήν γνώριζαν οί Βενετοί διοι
κητές των Κυθήρων καί τής Κρήτης καί, πολύ περισσότερο, οί πατρίκιοι τής 
Βενετίας. Γ ι’ αύτό οΐ παραπάνω νησιώτες ήταν υποχρεωμένοι νά παρουσιά
σουν έπίσημα τό έγγραφό τους γραμμένο καί στά ιταλικά. Τό άντίστοιχο αύτό 
ιταλικό κείμενο δέν τό βρήκαμε. ’Από τά δυο έγγραφα τό ένα άσφαλώς θά 
ήταν τό πρωτότυπο καί τό άλλο μεταφρασμένο αντίγραφό του.

Πιστεύουμε οτι τό κείμενο πού έκδίδουμε είναι ή μετάφραση από τό 
ιταλικό, τό όποιο καί θά συντάχθηκε πρώτο. Στο συμπέρασμα αύτό μας οδη
γούν οΐ παρακάτω παρατηρήσεις :

1) Ή  προσφώνηση του προνοητή Pasqualigo μέ τή φράση «ή άφεντία 
σου ή καθαροτάτη» άντί ή «άφεντία σου ή (έκ)λαμπροτάτη», πού θά ήταν 
καί ή σωστότερη έλληνική άπόδοση. Προφανώς τό επίθετο καθαροτάτη 
μεταφράζει κατά λέξη τό ιταλικό «chiarissimo», πού ή αρχική του σημασία 
εϊναι «καθαρότατος».

2) 'Η  χρησιμοποίηση ώς προσώπου εύγενείας του τρίτου ενικού, όπως 
συνηθίζεται στήν ιταλική γλώσσα. Ή  εύγένέια ώστόσο στήν έλληνική γλώσ
σα έκφράζεται μέ τό δεύτερο πληθυντικό, ένώ οί χωρικοί άσφαλώς δέν χρη
σιμοποιούν άλλο πρόσωπο άπό τό δεύτερο ένικό. Αύτό τό τελευταίο χρησι
μοποιείται καί στο ελληνικό κείμενο προς τον Pasqualigo, σέ μερικά όμως 
σημεία ό μεταφραστής, επηρεασμένος προφανώς άπό τό ιταλικό κείμενο, παρεμ
βάλλει καί τό τρίτο ένικό. Τά παραδείγματα βρίσκονται στούς στίχους 3 : 
σερένιτάς του (άντί σερένιτάς σου), 5 : έχι, 12 : άποΰ εκαμε, 34 : άπόσταν 
ήρθε, 38 : ήβρε, 45 : έκαμε, 95 : άνίνε κοτέντα (άντί άνεΐσαι κοτέντο). ’Ακό
μη πιο χαρακτηριστικό παράδειγμα τής σύγχυσης αποτελούν τρεις φράσεις,

rettori», καί £να άντίγραφο τοΰ βιβλίου των διατάξεων τις όποιες είχαν θεσπίσει οί Βε
νετοί γιά τά Κύθηρα («Libro degli ordini di Cerigo). To τελευταίο αύτό φυλάσσεται στή 
βενετική Βιβλιοθήκη τοϋ Museo Civico Correr, μέ τήν ένδειξη : Mss. Cicogna 2058, 
καί ϊχει αρκετές άσήμαντες άλλά καί μερικές άξιάλογες διαφορές άπό τό κείμενο πού 
έκδίδει ό G. Pojago (βλ. σελ. 141, σημείωση 2).
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στις δποϊες γίνεται ταυτόχρονη χρήση καί των δύο (δεύτερου καί τρίτου) 
ενικών προσώπων : στίχ. 6 : άπου μας έκαμες . . .  κάμνι. στίχ. 53 : δέν ήθέ- 
λισε . . .  παρά έκαμες, στίχ. 57 - 58 : δέν έπίρες . . .  τό έπλέροσε.

3) 'Η  φράση στο στίχο 23 «εις τό άλ παλάτι σου». Προφανώς εδώ μετα
φράζεται ή φράση «al palazzo» ( =  στο παλάτι). Άλλα ενώ ό μεταφραστής 
χρησιμοποιεί τήν έλληνική πρόθεση «εις», διατηρεί συγχρόνως καί τήν ιτα
λική al.

Στη μετάφραση άπό τό ιταλικό, τέλος, μπορεί νά οφείλεται καί μεγάλο 
μέρος άπό τις βενετσιάνικες λέξεις πού υπάρχουν στο κείμενο, άλλά αύτό δέν 
είναι δυνατό νά ελεγχθεί. Σκοπός τής ελληνικής μετάφρασης τοϋ πρωτοτύ
που ήταν προφανώς ή κατανόηση τοϋ κειμένου άπό τούς απλούς άνθρώπους 
των Κυθήρων, πού δέν κατείχαν τή βενετική γλώσσα.

Τό γράμμα πού εκδίδουμε βρέθηκε στο προσωπικό άρχεϊο τοϋ Γαβριήλ 
Σεβήρου, πράγμα πού μπορεί νά έρμηνευθεϊ ώς έξης : οί Κυθήριοι, οί όποιοι 
τό άπηύθυναν στον προνοητή Pasqualigo, σκόπευαν, όπως είδαμε, νά μετα- 
βοϋν στή Βενετία γιά νά πετύχουν τήν προώθηση τών αιτημάτων τους. Έ κ εΐ 
χρειάζονταν τή βοήθεια κάποιου προσώπου μέ κΰρος καί φιλικές προς τις 
βενετικές άρχές σχέσεις, γιά  νά επηρεάσει θετικά τις άρμόδιες υπηρεσίες. 
"Ολα τά παραπάνω προσόντα τά συγκέντρωνε δίχως άλλο ό μητροπολίτης 
Φίλαδελφείας Γαβριήλ Σεβήρος, καί τό πιθανότερο είναι δτι αυτός δέχτηκε 
νά άναλάβει νά συνηγορήσει γιά τά αιτήματα τών Κυθηρίωνί. Καί ενώ τό 
ίταλικδ έγγραφο κατατέθηκε στο αρμόδιο γραφείο, στά χέρια τοϋ Σεβήρου 
παραδόθηκε άπό τούς Κυθήριους άπεσταλμένους τό έλληνικό άντίγραφο, γιά 
νά τδ έχει πρόχειρο, δταν τό χρειαζόταν.

Τό έγγραφο πού έκδίδουμε^δέν εχει χρονολογία άλλά τά χρονικά του 
όρια μπορούν νά καθοριστοΰν μέ βάση τή διάρκεια τής θητείας τοϋ προνοητή, 
προς τόν όποιο άπευθύνεται, δηλαδή τοϋ Vincenzo Pasqualigo (11 Ίανουα- 
ρίου 1604 -2 8  Αύγούστου 1605). Τό γεγονός”8τΓστό κείμενο αύτό άναφέ- 
ρονται ένέργειες τοϋ Pasqualigo καί μέτρα πού αύτός είχε πάρει γιά νά 
έπιλύσει άμεσα προβλήματα τοϋ νησιοϋ σημαίνει δτι ’το γράμμα δέν συντά- 
χθηκε^ αμέσως μετά τήν άφιξή του .έκεΐ. Τά παραπάνω μέτρα τοϋ P as
qualigo είχαν παρθεΐ ήδη στις 25 Φεβρουάριου 1605, άφοϋ τότε άπηύθυνε 
προς τή ^Βενετική Γερουσία άναφορά, δπου κάνει λόγο γιά τις ένέργειές του 
αύτές. Μπορούμε έτσι νά θεωρήσουμε δτι τό έγγραφο συντάχθηκε γύρω στήν 
παραπάνω ημερομηνία.

1. Στήν έκλογή τοϋ προσώπου του, συνέβαλε πολύ πιθανόν’ ποοσωπικά ό Διονύ
σιος Κατηλιανός, άρχιεπίσκοπος Κυθήρων (Σ π. Μ. Θ ε ο τ ό κ η ,  ’Αναμνηστικόν τεΰχος 
της Πανιονίου ’Αναδρομικής έκθέσεως, σελ. 32- 33 . )  γνωστός καί φίλος τοϋ Σεβήρου 
(I. Β ε λ ο ύ δ ο υ  ‘Ελλήνων Όρθοδόξων^άποικία έν Βενετία, Βενετία 1893, σελ. 70).
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V I N C E N Z O  P A S Q U A L I G O

(11 Ίανουαρίου 1604-28  Αύγούστου 1605)
Περίληψη.—Ό  «πόπολος» τών Κυθήρων ευχαριστεί τον Vincenzo 

Pasqualigo γιατί τον εμψύχωσε καί τον εφόδιασε μέ τρόφιμα καί χρήματα 
σέ περίοδο μεγάλης ανέχειας* επίσης γιατί τον άπήλλαξε άπό τήν εκμετάλλευση 
του cancelliere Θεόδωρου Μπότζα καί άλλων Κυθηρίων.

Του ζητά νά φροντίσει γιά τήν άποκατάσταση τών ευνοϊκών φορολογικών 
διατάξεων πού είχαν έκδώσει παλιότερα οι σύνδικοι G. Foscarini καί Bar- 
barigo.

Τέλος, ζητά δάνειο γιά τά έξοδα τριών ή εξη άντιπροσώπων του, οί 
όποιοι θά μεταβοΰν οπου είναι αναγκαίο γιά τήν προώθηση τών αιτημάτων 
τους.

’Αντίγραφο (Ελληνικό ’Ινστιτούτο Βενετίας, Παλαιό ’Αρχείο, reg. 120). 
Χαρτί λεπτό, χρώμα ύποκίτρινο. 30 X 21 έκ. Δίφυλλο. ’Έ χει τρεις κάθετες 
πτυχές άπό τό δίπλωμα καί πέντε οπές άπό σκώρο, οί τέσσερεις άπό τις 
όποιες βρίσκονται πάνω στο κείμενο (στίχ. 14, 52, 91, 92).

Μελάνη καφέ. Γραφή άρκετά ευανάγνωστη μέ μικρή άπόκλιση προς τά 
δεξιά.

Καθαρότατε αφέντη Βιτζέντζο Πασκαλίγο. ίΑξιότατε πρεβεδόρε
της Κνθηρίας.

Μέ κάθε νποκλησιν άναψενόμεσταν 'έμπροσθεν εϊς τήν άγεντία σον τήν 
καθαροτάτηΙ1 νμοϊς οί χονμέσοι και ήντερβενιέντοι τοϋ φιδελίσιμον πόπο
λου τον παρόντος]5 νησιού σούντιτι τής σερενιτάς τον καϊ δονλευτάδαις μ ι
κρότατοι τής αψέντια!^ σον της καθαροτάτης. Και ηρότον μέν λέγομεν δτι 
γνωρίζωντας τήν Toatvj5 καλλί δρεξι καϊ ενλάβιαν άπον ή άφεντία. σον ή 
καθαροτάτη εχι εις δλονς μας/6 τον νησιού κι τα τόσα κχλλά άπον μας ε- 
καμες κι καθημερνό κάμνι, απου/7 μ&ζ ήβρες δίχος ψομί, δίχος κρασί κι 
δίχος πολλά αλλα χριαζόμενα τής ζω/^ής μας, κι εκαμες μόδο κι μεγάλαις

στίχ. 2 κουμέσοι (ίταλ. commessi) : έντολοδόχοι
» » ήντερβενιέντοι (ίταλ. in terven ien ti) : άντιπρόσωποι
» » φιδελίσιμου (ίταλ. fidelissimo) : πιστοτάτου
» » πόπολου (ίταλ. ροροίο) : λαοϋ
» 3 σούντιτι (ίταλ. sudditi) : υπήκοοι
» » σερενιτάς (ίταλ. serenita) : γαληνότης (προσφώνηση του Δόγη)
» 8 μόδο (ίταλ. m odo) : τρόπο
» » προβεζιόνες (ίταλ. provvisioni) : προμήθειες
» » πατημέντα (ίταλ. patim enti) : κόπους
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προβεζιδναις μ έ  πατημέντα. τον/9 κορμιοϋ, κί ήντερέσα τον σακονλίον σου 
πορπατόντας τά  βράχι και τά  περ ι/ιογιαλια μέ περίκωλο μεγάλον διά νά 
μάς ρεμεδιάρης ν&ρέθι στάρι κί άλλα/11 χριαζόμενα καθώς επεψεν ό Θεός 
καί άποϋ ταϊς μεγάλαις προβεζιόναις/12 άποϋ έκαμε ή άφεντία σου ή κα- 
θαροτάτη ήλθεν κάθε πράγμα και εγλητό /^σα με άπό τήν μεγάλη πενούρια 
μ έ  μποντάντζα μεγάλη άποϋ λογι&/14ζομε νά μην τήν ‘ήχε εις κανέναν κό
σμον κι τά τόσα αγαθά άποϋ μ ά ς /15 έκαμες οντε ό κήρις άποϋ μάς έγένισε 
καί μάς έκαμε δέν μάς τά  ήθελε/16 κάμι κι γνωρίζω μ ε  καθολικά πώς α
φέντης δ Θε6ς σέ έστιλεν νά μάς έζή /1Ίσις άπον ήμεσταν ντεσπεράδοι νά 
μισέψ αμε δλοι ο ι πλέα νά ντεζαμπι/^τάρομε και μ έ  τήν καλήν δρεξι τής  
άφεντία σου τής καθαροτάτης/19 κι μ έ  έργα κι μέ  λόγια καλλά άποϋ μάς 
έπαριγόραζ όσάν σπλαγ/2ϋχνικός κήρις στέκομεσταν κί ζοϋμε έως τήν σή
μερον κΐ δέν θέλομε λή /2ίψι παρά νά παρακαλοϋμε τον Θεόν νά σου τά πλε- 
ρόσι τά  τόσα καλλά άποϋ μάς/22 έκαμες και μεγάλαις έλαιήμοσήναις άποϋ 
έγίνωνταν κι γίνωνται καθημερνό/23 είς τό άλ παλάτι της ά/Ιφεντία σου τής  
καθαροτάτης//άκόμη ή βρες τόν καντζιλιέρη τον Θεδδωρο Μ πότζα/24 άπον 
μάς ήχε στρονσιάδονς χαλασμένους άπό τζί πολλαΐς σπέζαις ώποϋ/25 έπερνε 
τοϋ μόδου τον ίτη ς  εις τό τζιβίλ ώσπερ κΐ είς τό κρημινάλε ά/26ποϋ είς

στίχ. 9 ήντερέσα (ΐταλ. interessi) : χρηματικά ποσά, οικονομικές θυσίες
» 10 περίκωλο (ίταλ. pericolo) : κίνδυνο
»  »  ριμεδιάρης (ρήμ. ΐταλ. rim ediare, βεν. rem ediare) : θεραπεύεις
»  » ν’άρέθι — νά έρθει
» 13 πενούρια (ίταλ. penuria) : ένδεια
» » μποντάντζα (ίταλ. abbondanza, βεν. bondanza) : άφθονία
» 17 ντεσπεράδοι (ίταλ. disperati, βεν. desperadi) : απελπισμένοι
» 17 οί πλέα =  οι περισσότεροι
» 17-18 ντεζαμπιτάρομε (ρημ. ίταλ. desabitare) : μετοικήσουμε 
» 23 καντζιλιέρη (ΐταλ. cancelliere, βεν. can ze lie r): γραμματέα 
» 24 στρουσιάδους (ρημ. ίταλ. strusciati, βεν. strussiadi) : ταλαιπωρη

μένους, βασανισμένους 
» » σπέζαις (ίταλ. spese) : δαπάνες, χρήματα, έξοδα
» 25 έτης -  ώσπερ =  τόσο - δσο 
» » τζιβίλ (ίταλ. civil) : δικαστήριο άστικοϋ δικαίου
» » κρημινάλε (ΐταλ. crim inale) : κακουργιοδικεΐο, δικαστήριο

γιά άδικήματα ποινικού δικαίου 
» 26 ρεμόντζιον (ΐταλ. rim osso) : στή δικανική γλώσσα «στάσις», 

δηλ. στάδιο της έκδικάσεως 
» »  καρέλας (ίταλ. querella) : άγωγης, δίκης
» » τζηκήνια (ίταλ. zecchini) : βενετικά νομίσματα
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κάθε ρεμότζιον τής καρέλας έπερνε οκτώ κί δέκα τζηκήνια κι άλαις/27 μεγά- 
λαις φαλσιταϊς άποϋ ήχε κάμι ώς φένουνται τά  κακά του καμόματα/2* εις 
τά  προτζέσα τον έτζι ή άφεντία σου ή καθαροτάτη τον έφούρκισαις/29 μέ  
δικιοσήνι.

Πάντα κι νμοΐς οί πτω χοί νά ήχαμε άγραβαριστή κι νά δόσωμε 
σούμπλικαις εμπρο/^σθεν τοϋ έκλαμπροτάτου πρεβεδόρον πρετζεσόρου τής 
άφεντία σου τής καθαροτάτηζf t 2 κόντρα τών αφεντών τών τζινταδίνω μας 
διά ταΐς κρήσεις ώποϋ εκάμναν κόνΙ33τρα τον πόπολου // κί κάνονν / /  κι ώς 
κι’ έκίνοι κί άλλοι άποϋ έδόκαμεν εμπροσθεν τής άφεντία σου/34 τής καθα- 
ροτάτης άπόσταν ήρθε εις τούτο τό νησί δέν ήθελίσασι νά μάς δανίσονν/ 35 
τορνέσα κί νμοϊς έρχόμεσταν κι εδιδές μας ή άφεντία σον ή καθαροτάτη 
κί τορνέσα/36 κ'ι στάρι καί δτι ήτονε χριαστικό διά τήν ζωήν μας κι έγλή- 
τοσαίς μας/37 άπό τήν μεγάλη πήνα.

/ 3^Ά κ ό μ ι ήβρε ή άφεντία σ ο ν Ι / ή  καθαροτάτη/ /  κάπιαις σετέντζιαις 
κομφέσαις άποϋ κάπιοι/39 άστοντοι άπό τζ ι τζινταδίνονς μας κι άβοκάτι έ- 
βάναν τζι πτωχούς/40 κι έπέρνασι εις τήν καντζιλαρία τον κίρην τοϋ αντοϋ 
Μπότζα άποϋ ήτον καντζελιέρης κι έπρεμετάρανΙ*1 νά τ ζ ι τεφεντέρονν είς 
κρησίματα κι πως δέν θέλουν τζ ι στενέψιαν καλλά/ 42 κι έκάμναν τζ ι κομ- 
φέσαις κι αυτοί ταΐς έπέμπασι ην έζεκουτζιόν/43 είς έλίγον κερόν κί έστρου-

στΕχ. 27 φαλσιταϊς (Εταλ. falsita) : απάτες
» 28 προτζέσα (Εταλ. process!) : δίκες, δικογραφίες
» » έφούρκισες (άπο το ίταλ. forca, αγχόνη) : άπηγχόνησες
» 30 άγραβαριστή (ρήμ· aggravare) : έξαναγκασθεϊ
» » σούπλικαις (ίταλ. suppliche) : αιτήσεις μέ αναφορά
» 31 πρεβεδόρου (ίταλ. provveditore) : προβλεπτη, προνοητή
» » πρετζεσόρου (ίταλ. pre(de)cessore) : προκατδχου
» 32 κρήσεις : δίκες
» 34 άπόσταν : άφ’ δτου
» 35 τορνέσα (ίταλ. tornese) : νομίσματα
» 38 σετέντζιαις (ίταλ. sentenze) : δικαστικές άποφάσεις
» » κομφέσαις (ίταλ. confesse) : δεδικασμένες
» 39 άστοϋτοι (Εταλ. as tu ti)  : πονηροί
» » άβοκάτι (ίταλ. a w o c a ti)  : δικηγόροι
» 40 καντζιλαρία (Εταλ. cancelleria) : Γραμματεία, τό γραφείο τοϋ διοι

κητή
» » έπρεμετάραν (ρήμ. ίταλ. p rom m ettere): υπόσχονταν
» 41 τεφεντέρουν (ρήμ. ίταλ. difendere) : υπερασπίζουν
» » κρησίματα : δίκες
» 42 κομφέσαις (ίταλ. confesse) : ομολογίες
» » ην έξεκουτζιόν (ίταλ. in esecuzione, βεν. in  esecuzion): είς έκτέ-

λεσιν
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σιάραν πολλούς πτωχούς κωδεσπόταις δίχοςj44 νά τός δανίσουν κι νά τός 
δόσονν τίποτα άπον ήσαν λήγις πράξις κι δεν έκατέχασι/45 ή άφεντία σου 
ή καθαρότατη εκαμε νά μιν γίνωνται πλέον εις τέτιον μόδον/46 οί κομφέ- 
σαις παρά έμπροσθεν εις τό γιουδήτζιον κΐ έγλητόσαν πολλοί/41 φτωχοί κι 
άπό κίνη τήν άφορμί κι στρούσιο.

Ι**Ά κόμι κι κάπιαις καρέλαις διά στράταις άπον έγίνωνταν άπό άφορ- 
μ ΐ τών τζιν/49ταδίνων μας, διά νά κοντονάρουνται οι φτοχο'ι κι έκίνοι νά 
πέρνονν τό τρΙΙ50τω όσάν άκονζαδόροι αν καλλά κι έφενέτονε ώπό τον κα- 
βαλιέρι η ντενούτζιαις/51 κι έβάναν κΐ άλλους πτωχούς κΐ έκαρελάραν ενας 
τόν αλω κι τό νησι κατά κρά/52τος ητονε χαλασμός άπό τήν αυτήν άφορμί, 
'Η  άφεντία σον ή καθαρότατη δεν/ 53 ήΟέλισε νά άτζιτάρη τέτιας λοής κα- 
ρέλαις παρά εκαμες νά όρίζωνται/54 δπιος εχι ήντερέσε τζηβίλμεντε κι έ- 
γλήτοσαις μας κι άπό τό αύτό άδικο βάσανο.

Ι55Ά κ ό μ ι άλλοι άφέντες πρεβεδόροι έκρατονσαν όσάν σενίθιο κι επέρναν 
άπό κάθε μανδρή £ν άρήΙ56φι οβεοο άρνή κι έπλερόναντο γαντζέταις τέσε- 
ροις δ κι πέντε τό πολύ κ ι/5Ί ή άφεντία σου ή καθαροτάτη δεν έπίρες ποτέ 
τίποτα παρά άπον τό έπλέ/^ροσε περισότερο πάντα άπό δτι εξιζε κι ετζι  
γιρεύγομε νά στέκι πάντοτε.

Ι59’Ακόμι διά τά  πάχτη τών άμπελίων μας περιβολίων κι δένδρων ά
πον έλέγαν τά  καπίτωλα /60 νά τά στιμάρουν τρεις στημαδόροι κι πολλούς 
χρόνους έβγέναν δίο στιμαδόροι/61 κι τοϋ πόπολου δεν ήτονε, ή άφεντία σον

στίχ. 44 λήγις πράξης =  άπραγοι, χωρίς πείρα 
» 46 γιουδήτζιον (ίταλ. giudizio) : δικαστήριο 
» 47 στρούσιο (βεν. strussio) : βάσανο, ταλαιπωρία 
» 48 στράταις (ίταλ. s tre tte )  : έξαναγκασμούς 
» 49 κοντονάρουνται (ρήμ. ίταλ. condannare) : καταδικάζονται
» 50 άκουζαδόροι (ίταλ. accusato ri): κατήγοροι
» » καβαλιέρι (ίταλ. cavalliere) : ιππότη, έδώ τόν ντόπιο φεουδάρχη
» » ντενούτζιαις (ίταλ. denuncie) : μηνύσεις
» 53 άτξιτάρη (ίταλ. agitare) : νά έξάψει, ξεσηκώσει, προκαλέσει
» 54 ήντερέσε (ίταλ. interesse) : δίκιο, δικαίωμα άποζημιώσεως, συμ

φέρον
» » τζιβιλμέντε (ίταλ. civilm ente) : μέσω τοϋ άστικοΰ δικαστηρίου
» 56 οβερο (ίταλ. o w e ro ) : ή 
» » γαντζέταις (ίταλ. gazzetta) : νόμισμα
» » δ (ίταλ. ο) : ή
» 60 στιμάρουν (ρήμ. ίταλ. stim are) : διατιμοϋν, ορίζουν τή χρηματική

άξία
» » στημαδόροι ( stim atori) : εκτιμητές
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ή καθαροτάτη μέ ζήτιξι έδιΐ62κί μας εκαμες νά ήνε τρεις κατά τά αντά κα- 
πίτωλα τοϋ νψιλοτάτου Φοσκαρίνι/ 63 κί Μπαρμπαρίγου.

Ι ^ Ά κ ό μ ι  γιρεύγομε  // κι σονπλικάρομε / /  δντενε βγένονν οι ντατζιέροι 
νά δεκατίσονν 11 τά κτήματα μας H ετης κι οΐ ήντερβενιέντι)65 τών εκλαμ
πρότατων κομπαρτίτζιπον νά μίν πέρνονν πλιδτερο α/66τιο τέοερα τακατό 
ώς λέσι τά καπίτωλα κί δρδενε όίά τήν αντήν υπόθεσι^1 κι νά μίν διαλέ
γουν καθώς τό κάνουν τά Ονλικά // κι άρσενικά ομπια τον έψανή // κι νά 
μίν πέονονν ουδέ ρε^^γάγιαις άποϋ εχι άν(θρωπ)ον άπού δέν εχι παρά δέ
κα πέντε κεφάλια //  κι έλιγότερα //  κϊ εκίνιΙ69 έπέρναν εναν ρεγάγια κί άλλα 
διά δεκάτια κί εχομε εις τήν αυτήν άψορμί νά/70 μιλήσωμε κί άλλα πολλά 
δικιόματα.

Ρ ι ’Ακόμι γιρεύγομε νά μίν παγένουν τά κοντραπάντα / /  καμίας λοής 
κτήμα άπό τό κοντρόν τον καστέλλον κί δξοΙ/οϋτε είς αμπέλια οϋτε εις χω- 
ράφιαΐ12 οντε εις περιβόλια παραγραφτικά κι πρεζενταριστικά κί ν ά  οτιμά- 
ρεται κι 6 ν τ ά ν ο .;/73 ι*ά πλερόνεται,δς λέσι τά  όρδινε κί ήγαμε κί αννίθιο 

ά π ό  παλαιά κί πάντοτε.

Ρ 4Ά κ ό μ ι  γιρεύγομε κί δ/.λα τά καπετανήκια νά άλάσοννε ετης του 
Βονργου , ΜιλοποτάμονΡ5 κί 'Αγίου Δημητρίου, τών άρκιμπονζέρων κί τών 
άζέντων είς κάθε δίο χρόρ^νονς κί νά μίν  τά  περνούν πλιότερο διατί ήνε

στίχ. 62 καπίτωλα (ίταλ. capitoli) : άποφάσεις, άρθρα διατάξεων 
» 64 σουπλικάρομε (ρημ. ίταλ. supplicare) : παρακαλοΰμε
» » ντζατζιέροι (ίταλ. dazieri) : φοροεισπράκτορες
» 65 κομπαρτίτζιπον (ίταλ. com partecipi) : συμμέτοχων
» 66 ορδενε (ίταλ. ordini) : διαταγές, διατάξεις
» 67-68 ρεγάγιαις (ίταλ. regalie) : προσφορά, δώρο επιπλέον τοϋ φόρου
» 67 ομπια : δποια
» 69 δεκάτια : δεκάτη
» 71 κοντραπάντα (ίταλ. contrabbandi) εδώ : τά άλογα τών μι

σθοφόρων στρατιωτών (stadioti)
» » κοντρον (άπό τό βεν. contra) : περιοχή
» 72 παραγραφτικά (επίρρημα) : μέ παραγραφή του αδικήματος, χωρίς

πληρωμή - άποζημίωση 
» » πρεζενταριστικά (άπό τό ίταλ. presente =  δώρο) : δωρεάν
» 72 ντάνος (ίταλ. danno) : ζημία
» 74 καπετανίκια : οί διοικήσεις τών ενόπλων σωμάτων
» » ετης :ετσι
» 75 άρκιμπουζέρων (ίταλ. archibugieri) : πυροβολητών
» » άζέντων (ίταλ. agente): πολιτοφυλάκων
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μεγάλο ήντερέσε/77 τοϋ πόπολου κί διά άλλα πολλά δικιδματα άποϋ έχομε 
διά τά  αυτά καπετα/η&νήκια νά μιλήσομε δπου κάνι χρία.

Ρ 9Ά κ ό μ ι γιρεύγομε νά μήν μας πέρνονσι ντέτζιμαις άπό τά κρασιά 
II άπόξο άπό τά  χω σπίτια  / /  αν εχομε/80 διατ'ι h ag  τον άλλο σόνι κι κάνου
μ ε  ταϊς δονλίαις μας μ έ  έκίνον άποϋ/81 έχω μ ε  είς τό σπήτι μας κί καθώς 
ή άφεντία σου ή καθαροτάτη άποΰ/82 έπρεβεδέρισαις κί δντεν έκανε χρία 
διά τή  μ ιλήτζια  απόξω άπό τό νη /^σ ί έπεψες κί ήρθε κ ί δέν μάς έπίρες 
ποτέ κί δπιος έχι διά νά πονλήση/^4 μ έ  θέλιμα του ας γίνετα ι ένας διαλα
λημός νά φέρνι νά τό πουλή μά  δχι/&5 διά τήν άφορμί τής μιλίτζιας νά τό 
γράφι κί / /  μέ δρκο // νά τό φέρνι νά τό πουλή/%6 δέν εχωντας διά λόγον τος 
νά πιοϋσι οϋτε νά δόσουσι κι μέ αλλα περίκωλαΙ&Ί άδέν γράψι τό σοστώ  
νά τό χάνι χοντραμπάντο καθώς έγίνι χρόνονς/&& περασμένους.

/&9Ά κ ό μ ι παρακαλοΰμε τήν άφεντία σου τήν καθαροτάτη καθώς μάς 
έκοβερνάρισαις/90 κί έζήσαμε νά μάς δόσι άπό τό φόντεγο τόσα τορνέσα δτι 
κάνι χρία διά σπέ/91ζα τριών H ή δ ίο / /  κομέσων, άπό κάθε ντιστρέτο ένας, 
νά π ά σ ι//δπ ο ν  κάνι χρ ί α/ Ι νά  κομφερμάρονν/92 δλλα τά άνοθεν άποϋ κί ή 
άφεντία σου ή καθαροτάτη έκαμε, κί έμοϊς οΐ άπο/9ίμονάροι όμπλεγαριζό- 
μεσταν νά τά  δόσωμε εις τό φόντεγο τά  έμισά τορ/94νέσα εις ένα χρόνον νά 
μαζοχτοϋσι άπό δλονς κί τά  αλλα έμισά τόσο στάρι είς τό /95 νέο δβερο νά 
μάς τά  δόσι ή άφεντία σου ή καθαροτάτη άνίνε κοτέντα άπό λό/96γον σου 
κΐ θέλομε τά  δόσι ώς άνοθεν λέγομεν κί μικρότατοι / /  είς τήν άφεντία σου 
τήν καθαροτάτη // ρεκομαδαριζόμεσταν.

στίχ. 79 ντέτζιμαις (ίταλ. decime) : δεκάτες
» » χωσπίτια (λατιν. hospitii, ίταλ. ospizi) : καταλύματα κατοικίες
» 82 έπρεβεδέρισαις (ρήμ. ίταλ. prevedere) : έπρονόησες
» » μιλήτζια (ίταλ. milizia) : στρατιωτική φρουρά
» 87 κοντραμπάντο (ίταλ. co n trabbando) : ώς λαθραίο
» 89 έκοβεράρισαις (ρήμ. ίταλ. governare) : βοήθησες
» 90 φόντεγο (βεν. fontego) : κρατική άποθήκη σιτηρών
» 91 ντιστρέτο (ίταλ. d is tre tto ) : περιφέρεια, έπαρχία 
» » κομφερμάρουν (ρήμ. ίταλ. conferm are) : επικυρώσουν
» 93 όμπλεγαριζόμεσταν (ρήμ. ίταλ. obbligarsi) : άναλαμβάνουμε τήν 

ύποχρέωση 
» » άπομονάροι : οΐ υπόλοιποι
» 95 κοτέντα (ίταλ. con ten ta) : ευχαριστημένη
» 96 ρεκομαδαριζόμεσταν (ρήμ. ίταλ. raccom andarsi): συνιστοΰμε τούς

έαυτούς μας, θερμοπαρακαλοϋμε
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Α.  Τ Ο Π Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α  -  Δ Ι Ο Ι Κ Η Σ Η  -  Α Μ Υ Ν Α *

1. Δ ι ο ι κ η τ ι κ έ ς  π ε ρ ι ο χ έ ς .

στίχ. 74 - 75 . . .  τον Βονργον, Μιλοποτάμου κι Ά γ ιο ν  Δημητρίον. 
Τά βενετοκρατούμενα Κύθηρα διακρίνονταν σε τρεις διοικητικές περιοχές μέ 
τρία άντίστοιχα φρούρια, άπό τά όποια είχαν πάρει και τήν ονομασία τους. 
Οΐ περιοχές αυτές ήταν τοΰ Μυλοποτάμου, πού ξεκινούσε άπό τό κέντρο τοϋ 
νησιοΰ καί εκτεινόταν σ’ δλο τό βόρειο τμήμα του, τοΰ 'Αγίου Δημητρίου, πού 
κάλυπτε τμήμα τής άνατολικής πλευράς καί ή περιοχή τοΰ Καψάλη, ή οποία 
περιελάμβανε τό νότιο μέρος1.

’Από τά τρία φρούρια εκείνο τοΰ 'Αγίου Δημητρίου υπήρξε άρχικά τό 
πολυπληθέστερο, άλλά έξ αιτίας τής θέσης του ήταν πολύ ευάλωτο άπό στεριά 
καί άπό θάλασσα2. Μετά τήν καταστροφή του στά 1537 άπό τόν Χαιρεδίν 
Βαρβαρόσσα, οί έπιζήσαντες κάτοικοί του κατέφυγαν στην ύπαιθρο3 καί τή 
θέση τοΰ 'Αγίου Δημητρίου σέ σπουδαιότητα πήρε τό κάστρο τοΰ Καψάλη, 

πού έμεινε καί ή έδρα τής Κεντρικής Διοίκησης τοΰ νησιοΰ. Καί τό τελευταίο 
αύτό δμως παρουσίαζε τοπογραφικά μειονεκτήματα4, ένώ τό πιο άσφαλές 
άπό τά τρία κάστρα ήταν τοΰ Μυλοποτάμου5.

Τά Κύθηρα ώς Γενικό διοικητή είχαν άρχικά καστελλάνο καί άπό τό 
1502 προνοητή6.

Στην στρατηγική άρχή δτι τά Κύθηρα έπρεπε νά άποτελοΰν γιά τούς Βενε- 
τούς τό γενικό παρατηρητήριο τής Μεσογείου είχε προσαρμοσθεΐ ή στρατιω
τική - άμυντική οργάνωσή τους, πού βασιζόταν καίρια στήν έπικοινωνία τών 
τριών περιοχών. 'Η  προστασία τοϋ Μυλοποτάμου είχε άνατεθεΐ σέ μιά φρουρά 
καταυλισμένη στήν περιοχή Αύλάκι7, ένώ παρατηρητήρια είχαν στηθεί καί

* Στόν παρακάτω ιστορικό σχολιασμό τοϋ έγγράφου άκολουθοΰμε μιά δική μας θε
ματική κατάταξη, άνεξάρτητη άπό τή σειρά τοΰ κειμένου.

1. E r. A rm  a ο , In giro per il Mar Egeo con Vincenzo Coronelli, Firenze 
1951, πίνακας 27.

2. V. L a m a n s k y ,  Secrets d ’ fita t de Venise, Saint -  P6tersbourg 1884, τόμ.
2, σελ. 668.

3. Κ. Σ ά θ α ,  Μνημεία, τόμ. 6, σελ. 287.
4. V. L a m a n s k y ,  6. π., σελ. 662.- Σ τ .  Σπανάκη, Μνημεία Κρητικής Ιστο

ρίας, τόμ. Δ ', σελ. 64 -  65. Κ. Σ ά θ α ,  Μνημεία, τόμ. 6, σελ. 286.
5. Κ. Σ ά θ α ,  Μνημεία, τόμ. 6, σελ. 287.
6. Πρώτος προνοητής στάλθηκε 6 Zuan Francesco Venier επί καστελλανίας τοϋ 

Sebastian Balbi. Αύτόν διαδέχτηκε ξανά καστελλάνος, ό Zan Nadal Querini, τόν όποιο ό 
θ«οτόκης τόν άναφέρει λανθασμένα ώς προνοητή (Σπ. Μ. Θ ε ο τ ό κ η ,  ’Αναμνηστικόν 
τιϋχος τής Πανιονίου ’Αναδρομικής έκθέσεως, έν Κερκύρα 1914, σελ. 23). 'Όλοι οί μετά 
τόν Querini διοικητές υπήρξαν προνοητές (Κ Σ ά θ α ,  Μνημεία, τόμ. 5, σελ. 51, τόμ. 6, 
« λ . 306 καί 310).

7. G. P o j a g o ,  δ.π., σελ. 1 7 -1 8 , ίρθρο 37.
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σέ άλλα σημεία, δπως στον ποταμό - θέση πρός τό κέντρο1, άπό τήν οποία ή 
θέα κάλυπτε δλο τό νησί - καί στήν άνατολική χερσόνησο Ά γ ιο ς  Γεώργιος. 
Ά πό  τό Μυλοπόταμο παρακολουθούσαν τις κινήσεις τών πλοίων στό Ίόνιο, 
ένώ άπό τόν Ά γ ιο  Γεώργιο, δπου ή φρουρά εμενε άπό τό Μάρτιο ώς τόν 
’Οκτώβριο, ήταν θεατή κάθε κίνηση στό άρχιπέλαγος τοϋ Αιγαίου. Οί ει
δήσεις καί άπό τά δυό αύτά σημεία μεταδίδονταν στή φρουρά τοΰ ποταμοϋ, 
ή όποία είδοποιοΰσε δλο τό νησί2.

2. Σ τ ρ α τ ό ς
στίχ. 74 - 75. . . .  7α καπετανήκια . . . τού Βούργου Μιλοποτάμου κι 

'Α γιον  Δημητρίου, τών άρκιμπουζέρων κι τών άζέντων . . .
'Η  παράγραφος αύτή άναφέρεται :
1) Στούς διοικητές τών τριών κάστρων (cap itan i)3. Οί τρεις αύτές 

θέσεις μετά τό 1543 καθιερώθηκε νά προκηρύσσονται κάθε δύο χρόνια καί νά 
τις καταλαμβάνουν cittad in i τοΰ νησιοΰ, ύστερα άπό υποβολή υποψηφιότη
τας4. 'Η  έκλογή, τήν όποία έκανε προσωπικά ό προνοητής, έπικυρωνόταν 
άπό τή Διοίκηση Κρήτης5.

2) Στούς archibugieri ( =  πυροβολητές)· ήταν σώμα πεζών οπλισμένων 
μέ afchibugio καί έπανδρωμένο άπό κατοίκους τοΰ νησιοΰ, ένα είδος τοπικού 
στρατού δηλαδή ή έμμισθης πολιτοφυλακής (cernide, ordinanze)6. 'Η  
άνάγκη ίδρυσης σώματος πεζών 'Ελλήνων γιά τήν άποτελεσματικότερη άμυνα 
τοϋ νησιοΰ είχε έπισημανθεΐ ήδη στά 15477. Τήν καινοτομία εφάρμοσε ό 
προνοητής Vincenzo Querini στά 15528. 'Η  επιτυχία τών archibugieri 
συνίστατο στό δτι μποροΰσαν νά συγκεντρώνονται σέ σύντομο χρονικό διά
στημα καί ή δράση τους δέν εμποδιζόταν άπό τή διαμόρφωση τοΰ εδάφους. 
Ό  άρχικός τους άριθμός ήταν εκατό άλλά άργότερα αύξήθηκαν στούς 150 
καί τελικά στούς 2509. ’Επί κεφαλής τοΰ σώματος όρίσθηκε ένας cittadino 
μέ τόν τίτλο τοΰ capitano. Στά 1604 τά Κύθηρα διέθεταν δυό λόχους πυ

1. Τό σημερινό χωριό Ποταμός βρίσκεται στούς πεδινούς πρόποδες τοϋ κάστρου
τοϋ Μυλοποτάμου, άλλά σ’ ένα κείμενο τοΰ 1613 διαβάζουμε : a  (castellano) . .  .d i Santo  
D em etrio  per il territo rio  di Po tam o, a  quello di M iglipotam o per il suo territo rio , e t 
a  quello del Borgo, per il te rrito rio  di L ivad i___ (G. P o j a g o ,  δ.π., σελ. 51).

2. V. L a m a n s k y ,  δ.π., σελ. 6 6 0 -  Κ.  Σ ά θ α ,  Μνημεία, τόμ. 6, σελ.289, στίχ. 
10 -  15 καί άναφορές τοϋ Pasqualigo της 1ης καί 2ης ’Ιουνίου 1604.

3. Κ. Σ ά θ α ,  Μνημεία, τόμ. Ε ', σελ. 49. 52.
4. δ.π., σελ. 57.
5. δ.π., σελ. 64.
6. Ε . C o n c i n a ,  Le T rionfan ti A rm ate V enete, V enezia 1972, σελ. 4 4 - 5 2 .

■ 7. Κ. Σ ά θ α ,  Μνημεία, τόμ. 6, σελ. 291, στίχ. 29.
8. V. L a m a n s k y ,  δ.π., σελ. 668. -  G. P o j a g o ,  δ.π., σελ. 32.
9. V.  L a m a n s k y ,  δ.π., σελ. 668 — G. P o j a g o ,  δ.π., σελ. 3 1 - 3 2 ,  &ρθρο 32.
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ροβολητών1. Οί archibugieri ήταν απαλλαγμένοι άπό τις αγγαρείες καί τις 
καθημερινές φρουρές2.

3) Στούς agen tr υποθέτουμε δτι ό δρος άφορα τούς άρχηγούς τών ομά
δων πού καθημερινά έκτελοΰσαν φρουρές στο κάστρο τοϋ Καψάλη. Οΐ φρου
ρές αύτές καθιερώθηκαν υστέρα άπό αΐτηση τών ιδίων τών κατοίκων στά 
1545 καί τις έπιτηροΰσαν μέ βάρδιες έμμισθοι cittad in i (οί κάτοικοι είχαν 
προτείνει νά είναι έξη)3, τούς οποίους έξέλεγε ό προνοητής γιά δύο μόνο 
έτη, ώστε νά έναλλάσσονται δλοι στο παραπάνω άξίωμα4. Σύμφωνα μέ τις 
διατάξεις υποχρεωμένοι νά έκτελοΰν φρουρά ήταν μόνο οί άνδρες αρχηγοί 
οικογενειών5.

στίχ. 71 : . . . τά κοντραπάντα. 'Η  παράγραφος άναφέρεται στά άλογα 
τών stadioti, πού ώς γνωστό δέν συμπεριλαμβάνονταν στή φορολογία καί 
δικαιούνταν δωρεάν τροφή. 'Ο  βενετικός στρατός στά Κύθηρα άποτελοΰνταν 
άπό πεζούς6, άλλά στά 1545, δστερα άπό σχετική αίτηση τοϋ προνοητή 
Superando, στάλθηκε εκεί καί ένας λόχος άπό 25 strad io ti μέ διοικητή (ca- 
p itano ), γιά νά έπιτευχθεΐ μιά έπαρκέστερη φύλαξη τοϋ νησιοΰ7. Τό σώμα 
αυτό ωστόσο άπέτυχε στήν άποστολή του έξ αιτίας της μορφής τοϋ έδάφους, 
πού δέν εύνοοΰσε τή χρήση άλογων άπό τή μιά, καί τής άπειθαρχίας τών 
ιππέων άπό τήν άλλη. Τήν άκαταλληλότητα τών strad io ti γιά τή φρούρηση 
τών Κυθήρων καθώς καί τήν άπρεπή συμπεριφορά τους σέ βάρος τών κατοί
κων καί τών περιουσιών τους είχαν έπισημάνει Βενετοί άξιωματοΰχοι καί 
είχαν καταγγείλει οί ϊδιοι οί Κυθήριοι8. Στά 1562 μέ πρόταση τοϋ sindico 
Barbarigo ό παραπάνω λόχος καταργήθηκε καί τό κονδύλι γιά τή μισθοδοσία 
του διαγράφηκε άπό τόν προϋπολογισμό τής Διοικήσεως Κρήτης9. ’Αρκετοί 
6μως ιππείς, οΐ όποιοι είχαν νυμφευτεί καί δημιουργήσει οικογένεια στά Κύθηρα, 
παρέμειναν έκεϊ παρά τήν έπίσημη άπόφαση καί έξακολούθησαν νά μισθοδο-

1. ’Αναφορά τοϋ V. Pasqualigo της 22 ’Οκτωβρίου 1604.
2. G. Ρ Ο j a  g ο, δ.π., σελ. 32, άρθρο 33.
3. Κ. Σ ά θ α ,  Μνημεία, τόμ. 5, σελ. 54, 59.
4. Κ. Σ ά θ α ,  Μνημεία, τόμ. 5, σελ. 58.
5. G. P o j a g o ,  δ.π., σελ. 29.
6. F an ti. 'Ο  άριθμδς τών στρατιωτών πού στέλνονταν στά Κύθηρα έποίκιλλε κα

τά έποχές καί μέρος τών πεζών πού έδρευε στο Καψάλη φρουροϋσε περιοδικά καί τί> 
φρούριο τοϋ Μυλοποτάμου (Κ. Σ ά θ α ,  Μνημεία, τόμ. 5, σελ. 51 — 52, 57, τόμ. 6, σελ. 287, 
290, 292.—Σ τ .  Σ π α ν  ά κ η ,  Μνημεία Κρητικής 'Ιστορίας, τόμ. Δ ', σελ. 64-65). Στά 1604 
τήν κεντρική πύλη τοϋ Borgo έπρεπε νά φυλάσσουν 30 άνδρες, πού άνάμεσά ους περιλαμ
βάνονταν καί Ινας βαθμοφόρος, τυφεκιοφόρος καί κανονιοβολείς (’Αναφορά τοϋ V. P a sq u a 
ligo τής 10 ’Οκτωβρίου 1604 καί Κ. Σ ά θ α ,  Μνημεία, τόμ. 6, σελ. 294 -  5).

' 7. Κ. Σάθα, δ.π., τόμ. 5, σελ. 55, 60, τόμ. 6, σελ. 288.
8. "Ο.π., τόμ. 6, σελ. 2 9 0 - 2 9 2  — V. L a m a n s k y ,  δ.π., σελ. 6 6 8 -6 6 9 . — G. 

P o j a g o ,  δ.π., σελ. 1 8 - 1 9 .
9. Κ. Σ ά θ α ,  δ.π., τόμ. 5, σελ. 63.
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τοϋνται άπό τό δημόσιο ώς άπλοι στρατιώτες (soldati). Οί ιππείς αύτοι 
βχι μόνο άπομυζοϋσαν τό ταμείο χωρίς νά προσφέρουν τις υπηρεσίες πού 
δφειλαν, άλλά ταυτόχρονα απομακρύνονταν συχνά άπό τούς στρατώνες του 
φρουρίου καί μέ τά άλογά τους εισέρχονταν στήν κατοικημένη περιοχή, δπου 
επιδίδονταν σέ ανάρμοστες πράξεις καί έπέφεραν ζημιές στά χωράφια1.

Β. Η  Κ Α Τ Α Σ Τ Α Σ Η  Τ Ο Τ  Π Λ Η Θ Υ Σ Μ Ο Τ

1. Γ ε ν ι κ έ ς  Σ υ ν θ ή κ ε ς .
στίχ. 7. . . . άπον μάς ήβρες δίχος ψομί, δίχος κρασί καί δίχος 

πολλά αλλα χριαζόμενα τής ζωής μας . . .
στίχ. 1 0 -1 1  (προνόησες) . . . ναρέθι στάρι και άλλα χριαζόμενα . . . 
στίχ. 12 - 13 . . . γλητώσαμε άπό τή μεγάλη πενούρια 
στίχ. 17 . . . άπον ήμεσταν ντεσπεράδοι νά μισέψωμε δλοι οί πλέα νά 

ντεζαμπιτάρομε . . .
στίχ. 36 - 37 έγλήτω σές μας άπό τή μεγάλη πήνα . . .
Τά Κύθηρα, νησί ορεινό μέ μικρό σχετικά καλλιεργήσιμο χώρο, είχε 

μικρή γεωργική παραγωγή, πού δέν έφτανε γιά νά θρέψει τούς κατοίκους 
του. Ά πό  τήν άλλη πλευρά ή στρατηγική του σημασία, κυρίως ώς παρατηρη
τηρίου2, καί τό γεγονός δτι άποτελοΰσε σταθμό γιά τά καράβια, πού επλεαν άπό 
καί πρός τήν ’Ανατολική Μεσόγειο, τό είχαν καταστήσει στόχο τών πειρατών 
καί τών Τούρκων έπιδρομέων τις έπιθέσεις τών τελευταίων εύνοοΰσε καί ή 
πλημμελής οχύρωση καί στρατιωτική οργάνωση τοϋ νησιού3. Στο έσωτερικό, 
έξ άλλου, ή συμπεριφορά τοϋ στρατοΰ, τών Βενετών διοικητών καί τών 
ντόπιων άρχδντων έπέτειναν περισσότερο τις δυσμενείς γιά τό λαό συνθήκες. 
*0 πληθυσμός άντιμετώπιζε ετσι συνεχώς τό φάσμα της πείνας καί κατεύ- 
φευγε συχνά στή λύση της μετανάστευσης4. Ειδικότερα, στά χρόνια πού 
χρονολογείται τό έγγραφό μας ή κατάσταση παρουσιάζεται τραγική. Τά ετη
1603 καί 1604 στήν ’Ανατολή υπήρξε γενική σιτοδεία5, ή οποία ήταν 
φυσικό νά πλήξει ιδιαίτερα ενα φτωχό τόπο δπως τά Κύθηρα. Ό  Γενικός

1. G. P o j a g o ,  δ.π., σελ. 5 1 - 5 2 .
2. 01 ΒενετοΙ άπεσταλμένοι στίς άναφορές τους άποκαλοϋν χαρακτηριστικά το νησί 

♦μάτι της Κρήτης» (Βλ. V. L a m a n s k y ,  Secrets d ’ E ta t de V enise, σελ. 664).
3. V. L a m a n s k y ,  δ.π., σελ. 667.
4. Τό φαινόμενο ήταν πολύ συνηθισμένο (V. L a m a n s k y ,  δ.π., σελ. 668. Βλ. 

καί Κ. Σ ά θ α ,  Μνημεία, τόμ. 6, σελ. 288, στίχ. 1 0 - 2 1  : 'Ο  Z uanne Superando μας 
πληροφορεί δτι ol V enier άπήλλασσαν γιά πέντε χρόνια άπό τή φορολογία δσους θά ήθελαν 
νά κατοικήσουν στδ νησί, πού είχε έρημωθεΐ). Συνηθισμένος τόπος μετανάστευσης τών 
Κυθηρίων ήταν ή κοντεινή Πελοπόννησος (V. L a m a n s k y ,  δ.π., σελ. 661).

5 .  A S V ,  S e n a t o ,  D i s p a c i  R e t t o r i ,  C a n d i a  (1 6 0 3  -  4 ) ,  χ . σ . ,  ά να φ ο ρ ά  τ ο ϋ  P a s q u a -  

l i g o  τ η ς  1 0  Σ ε π τ ε μ β ρ ίο υ  1 6 0 4 .
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Προνοητής Κρήτης σέ έκθεσή του της 28 Αύγούστου 16031 τονίζει τή 
μεγάλη έλλειψη σιτηρών, πού ύπηρχε στό μικρό αύτό νησί. 'Η  Βενετία 
δμως δέν άντιμετώπισε τήν κατάσταση μέ τήν ανάλογη σοβαρότητα. Στόν 
άπολογισμό τοϋ Σεπτεμβρίου 1604, τόν σχετικό μέ τά έφόδια σέ σιτηρά, τά 
όποια είχαν σταλεί στά φρούρια καί τις πόλεις της διοικήσεως Κρήτης, δέν 
ύπηρχε μερίδα άντίστοιχη γιά τά Κύθηρα2 κι αύτό, γιατί οί Provveditori 
alle fortezze στις 10 Μαΐου 1603 άποφάσισαν νά σταλούν έκεϊ ξυλεία μόνο 
καί σίδηρος, ένώ γιά τά άλλα ύλικά περιορίστηκαν σέ συστάσεις πρός τή διοί
κηση Κρήτης νά άναλάβει τή σχετική φροντίδα3. Ό  ίδιος ό Pasqualigo 
διεκτραγωδεί χαρακτηριστικά τήν κατάσταση: « . . . p e r  la  gran carestia 
haverebbero desab ita to  overo sariano m o rti ......... »4.

"Αμεσες ήταν οί επιπτώσεις τών παραγόντων αυτών πάνω στή δημο- 
γραφική κατάσταση τοϋ νησιοΰ, τήν όποία οί Βενετοί προσπαθούσαν μέ εύνοϊκά 
γιά  τόν πληθυσμό μέτρα νά βελτιώνουν5.
2. Κ ο ι ν ω ν ι κ έ ς  τ ά ξ ε ι ς .

Τήν αίτηση πού εκδίδουμε έδώ τήν άπευθύνει πρός τόν Pasqualigo ό 
«πόπολος» τών Κυθήρων (σ τίχ . 2, 33, 61, 77), τόν όποιον άποτελοΰν οί 
«πτωχοί» (στίχ. 30, 39, 47 , 49, 51) ή άλλιώς «φτωχοί κωδεσπότες» (στίχ. 
43). "Ενα άπό τά παράπ ονά τους, πού μέ έμφαση τονίζουν οί άνθρωποι αύτοί( 
είναι δτι συχνά παραπλανήθηκαν, καταπιέσθηκαν καί έγιναν άντικείμενο 
έκμετάλλευσης άπό τούς « τζ ιταδίνους» (στίχ. 32, 39, 48), οί όποιοι είναι 
«άφέντες τους» (στίχ. 32) καί έχουν χαρακτήρα κακό καί παμπόνηρο (άστοϋ- 
τοι) (στίχ. 39). Γίνεται, μέ άλλα λόγια, στό κείμενο αύτό σαφής αναφορά 
σέ δυό κοινωνικές τάξε ις του νησιοΰ : μιά άνώτερη καί ήγετική, τούς «τζιτα- 
δίνους», καί μιά υποδεέστερη, τόν «πόπολο». Γιά τό θέμα αύτό μπορούμε 
νά ποΰμε τά έξης :

1. ASV, Senato, D ispaci R e tto r i, C andia ( 1 6 0 3 - 4 ) .
2. ASV, δ.π. Τό ϊγγραφο αναφέρει μόνο, δτι τή χρονιά αύτή δέν είχαν σταλεί σι

τηρά στά Κύθηρα, δπως είχε γίνει μέ άλλα φρούρια.
3. ASV, Pro  vedi tori alle fortezze, B usta  36, libro secondo delle risposte.
4. ASV, Sena t o ,  D ispaci R e tto ri, Candia ( 1 6 0 3 - 4 ) ,  άναφορά της 14 ’Οκτω

βρίου 1604. Κατάσταση πού εύνοήθηκε και άπό τΙς δυσμενείς συνθήκες, πού έπικρατοΰσαν 
ήδη στά αμέσως προηγούμενα έτη, άφοϋ στά 1589 τό ένα τρίτο τών κτημάτων έμενε άκαλ- 
λιέργητο άπό έλλειψη κατοίκων ( Στ .  Σ  π α ν ά κ η ,  Μνημεία Κρητικής 'Ιστορίας, τόμ. 
Α ', σελ. 193).

5. Ο ί  σχετικές ειδήσεις παραδίδουν τούς παρακάτω άριθμούς : 1545 =  360 οικο
γένειες, δηλ. 1850 ίίτομα περίπου (Κ. Σ ά θ α ,  Μνημεία, τόμ. 6, σελ. 289, στίχ. 32), 1563= 
3000, άπό τούς όποιους οί 600 στρατεύσιμοι (V. L a m a n s k y ,  δ.π., τόμ. II, σελ. 661), 
1578 =  3262 (Σπ. Μ. Θ ε ο τ ό κ η ,  ’Αναμνηστικόν τεΰχος, σελ. 13. χωρίς παραπομπή), 
1586 -  1587 =  έγκατάσταση 12 νέων οικογενειών, 1589 =  4173, άπό τούς οποίους οί 
1000 στρατεύσιμοι (Στ .  Σ π  αν  ά κ η ,  Μνημεία Κρητικής'Ιστορίας, τόμ. Α ', σελ. 1 9 3 -  
194), 1760 =  6000 (Σπ.  Μ. Θ ε ο τ ό κ η ,  δ.π .).



156 Φ. Δ. ΜΑΓΡΟΕΙΔΗ

Οί τζιταδίνοι του εγγράφου μας είναι οί γνωστοί cittad in i τών βενε
τικών κτήσεων, ή δεύτερη σέ δύναμη καί πολιτικά δικαιώματα τάξη, πού 
τήν αποτελούσαν άστοί1, καί είχαν κάποια συμμετοχή στήν τοπική διοί
κηση καταλαμβάνοντας ορισμένα υπαλληλικά άξιώματα. Ά πό  τήν άλλη 
πλευρά δ πόπολος άντιπροσώπευε τήν τρίτη καί ταπεινότερη τάξη τών βενετι
κών κτήσεων, ή οποία συμπεριελάμβανε τούς χωρικούς καί τούς ποπολάρους, 
τούς φτωχούς δηλαδή τών άστικών κέντρων2. Επειδή τά περισσότερα άπό 
τά αιτήματα πού διατυπώνονται στο έκδιδόμενο κείμενο άφοροϋν θέματα γεωρ- 
γοκτηνοτροφικά καί στο στίχο 61 ή λέξη «πόπολος» άναφέρεται οπωσδήποτε 
στούς χωρικούς, πιστεύουμε δτι αύτούς κυρίως άφορά ή έκδιδόμενη αίτηση.

Οί χωρικοί : ’Αρχικά στά Κύθηρα υπήρχαν χωρικοί πάροικοι, δηλαδή 
δοϋλοι καί άναπόσπαστο μέρος τοϋ φέουδου, μοιρασμένοι στούς δυο συμμέτο
χους τοϋ νησιού, τούς Venier καί τή Βενετία. Εκμεταλλευόμενοι δμως τήν 
επιθυμία τών Βενετών νά έποικίσουν τό έρημωμένο νησί, ζήτησαν καί έπέ- 
τυχαν στά 1545 νά μετατραποΰν σέ άπελεύθερους (franchi e liberi), μέ τήν 
προϋπόθεση δτι θά συνέχιζαν νά καταβάλλουν φόρους στούς πρώην κυρίους 
τους, δηλαδή στούς Venier τή δεκάτη τών ζώων, ή οποία γιά τούς άπελεύ
θερους άντιπροσώπευε ενα 4 % , καί στούς Βενετούς τήν τρίτη (terzaria) 
τών σιτηρών. Ή  άπαλλαγή άπό τή δουλεία ϊσχυσε γιά δλους τούς χωρικούς 
τοϋ νησιού, πού ταυτόχρονα άπέκτησαν καί τό δικαίωμα νά μεταβιβάζουν 
κληρονομικά στούς άπογόνους τους τό προνόμιο αύτό3. Στά κατοπινά έγ
γραφα άποκαλοΰνται άπλώς contadini.

Νομικά ή θέση τών χωρικών τών Κυθήρων ήταν καλύτερη άπό έκείνη 
τών francom ati τής Κύπρου4 καί συνίστατο στήν άλλαγή τής ιδιότητας 
τοϋ δούλου μέ τήν κατάσταση τοϋ υπηκόου. Καλλιεργοϋσαν μικρή ιδιόκτητη 
κτηματική περιουσία καί κοπάδια ζώων. ’Επειδή τό νησί ήταν μικρό καί ό 
φόβος τών πειρατικών επιδρομών συνεχής, φαίνεται δτι κατοικούσαν κοντά 
στά ισχυρά φρούρια γιά νά έξασφαλίζουν προστασία5. Στά 1590 πέτυχαν

1. Κάτι άνάλογο μέ τούς Bourgeois της υπόλοιπης Εύρώπης, τάξη τής οποίας ή 
δημιουργία καί έξέλιξη κατά περιόδους καί άπό περιοχή σέ περιοχή ποικίλλει, (βλ. Η. 
P i r e n n e ,  H istoire econom ique e t sociale du M oyen dge, nouvelle id ition , Paris 
1969, σελ. 4 5 - 4 6 ,  4 9 - 5 0  καί passim ).

2. Γιά τις τάξεις τών βενετοκρατούμενων περιοχών Γ. Σ. Π  λ ο υ μ ί δ η, Οί βενετο- 
κρατούμενες 'Ελληνικές χώρες μεταξύ τοϋ δεύτερου καί τοϋ τρίτου τουρκοβενετικοϋ πο
λέμου (1503 -  1537), ’Ιωάννινα 1974, σελ. 44 -  48.

3. Κ. Σ ά θ α ,  Μνημεία, τόμ. 5, σελ. 55, στίχ. 1 5 - 2 1 ,  60, στίχ. 2 6 - 3 2 -  Σ τ .  
Σ π α ν ά κ η ,  Μνημεία Κρητικής 'Ιστορίας, τόμ. Α ', σελ. 194.

4. Γ· Σ. Π λ ο υ μ ί  δη , δ.π., σελ. 52 -  Ν. S v  o r  o n  o s, D roits e t in stitu tions 
franques du R oyaum e de Chypre, δακτυλογραφημένη άνακοίνωση στδ XVo διεθνές 
Βυζαντινολογικό Συνέδριο, A thenes 1976, σελ. 5 - 8 .

5. Κ. Σ ά θ α ,  Μνημεία, τόμ. 6, σελ. 287.
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νά άνατεθεΐ στήν τάξη τους ή ευθύνη γιά τόν καθορισμό τής φορολογίας επί 
τών γεωργικών προϊόντων- ο! εκτιμητές θά ήταν τρεις χωρικοί, ένας άπό 
κάθε περιοχή1. Χρησιμοποιούνταν εξαντλητικά γιά τις νυχτερινές φρουρές 
του φρουρίου καί γιά άλλες άγγαρεϊες πρός δφελος τοϋ Δημοσίου, άλλά αμεί
βονταν γιά τις υπηρεσίες αΰτές2 καί είχαν τό δικαίωμα νά πληρώνουν κά- 
ποιον γιά νά τούς αντικαθιστά3. Ά π ό  τήν άλλη πλευρά αύτοί σήκωναν τό 
μεγαλύτερο βάρος τής φορολογίας. Οί παραπάνω παραχωρήσεις ξεκινούσαν 
άπό τήν άμεση άνάγκη νά λυθεί τό δημογραφικό πρόβλημα τοΰ νησιοΰ, 
άλλά οΐ συνηθισμένες αύθαιρεσίες τών προνοητών καί ή στάση τών cittadin i 
όδηγοΰσαν στήν καταστρατήγησή τους μέ θλιβερές συνέπειες γιά τούς φτω
χούς χωρικούς.

Οΐ cittad in i : Μέ τήν καλλιέργεια όμως τής γης ήταν συνδεδεμένη καί ή 
ζωή τών Κυθηρίων άστών. Οΐ έκδεδομένες πηγές άπηχοΰν τήν παρακάτω 
σταδιακή διαμόρφωση τής τάξης τους. Σύμφωνα μέ τήν παράδοση πρώτος 
έλεύθερος άνθρωπος στά Κύθηρα υπήρξε ό Λέων Κασσιμάτης, πού μέ τον 
δρο αύτό δέχτηκε πρόσκληση- τών Venier νά έποικίσει μέ τήν οικογένεια του 
τό νησί, ένώ αργότερα στούς πρώτους cittad in i συμπεριλαμβάνονταν 'Έλληνες, 
άπόγονοι εξώγαμων παιδιών τών ’Ιταλών φεουδαρχών4. Πλούσιοι cittad in i 
ήταν οΐ έκμισθωτές τών κτημάτων τών Venier. Ά π ό  τά 1503 οΐ c ittad in i 
είχαν τό δικαίωμα νά στέλνουν διμελή άντιπροσωπεία γιά νά παρίσταται 
στήν έκτίμηση άπό τούς Βενετούς καί τούς Venier τών σιτηρών καί στήν 
άπογραφή τών παροίκων. Τούς άντιπροσώπους δριζε ή διοίκηση της Κρή
της, άπό τήν όποία ήταν εξαρτημένα τά Κύθηρα5. Στά 1562 ζήτησαν οΐ 
έκτιμητές τών σιτηρών νά γίνουν στό έξής τρεις καί νά προστεθεί στούς 
δυό, Βενετό καί Venier, καί ένας δικός τους, τόν όποιο θά έξέλεγαν οΐ ΐδιοι 
(borghesani6 ab itan ti a San D im itri et a M ilopotamo) κατά πλειοψη- 
φία (per la  m agior parte  de noi). Αύτό πρέπει νά θεωρηθεί ώς ή πρώτη

1. G. P o j a g o ,  δ.π., σελ. 1 2  -  1 3 ,  άρθρο 1 7 .

2 .  Ά ρχικά μέ τέσσερα quadrin i καί μετά τό 1 5 7 3  μέ ενα κρητικό marcello, πού 
ίσοδυναμοΰσε μέ 2 0  soldini (δ.π., σελ. 2 5 )  Τά μέλη της φρουράς, εκτός άπό τόν άρχηγό, 
ήταν πάντοτε χωρικοί (. . .  gridando la guard ia  e t a ltri villani : άναφορά τοϋ Pasqualigo 
της 2 9  Δεκεμβρίου 1 6 0 4 ) .

3 .  G. Ρ  O j a  g Ο, δ.π., σελ. 1 5 ,  άρθρο 2 6 .

4 .  Κ. Σ ά θ α ,  Μνημεία, τόμ. 5 .  (Memorie di Cerigo), σελ. 3 0 2 ,  3 0 5 ,  3 0 6 .

5 .  Κ. Σ ά θ α ,  Μνημεία, τόμ. 5 ,  σελ. 4 9 ,  στίχ. 2 7  -  2 9 .

6. Ά π ό  τό borgo (Βοΰργο) =  προάστειο τοϋ κάστρου. Γιά τήν ιστορική προέ
λευση τών βούργων, τήν εξέλιξη τους καί τή διαμόρφωση τοΰ πληθυσμοΰ τους βλ. Η . Ρ  ι- 
r e n n e ,  δ.π., σελ. 3 6 - 3 7  κ. έξ. — Είδικώτερα γιά τήν 'Ελλάδα G uide In ternationale  
d ’ H isto ire U rbaine, Τόμ. 1 : E urope, P repare par la  Commission Internationale sous 
la  d irection  de Philippe W o lf f -  Commission In ternationale  pour 1’ H isto ire des villes, 
P aris 1977, τά  άρθρα L a  ville B yzantine τής Helfene Ahrweiler, σελ. 22-31 καί Grece, 
τών Nicolas Svoronos e t Spiros A sdrachas, σελ. 228 -  245. Στις σελ. 228 -  230 L a
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κίνηση γιά ουσιαστική πολιτική καί κοινωνική χειραφέτησή τους. Οί Βενετοί 
συνήνεσαν, άλλά γιά τήν εκλογή τοϋ Κυθήριου εκτιμητή όρισαν άλλη διαδικα
σία, πού έπέτρεπε μιά πολύ πιο έμμεση συμμετοχή στά δημόσια πράγματα* 
Θά τόν εξέλεγαν εκλέκτορες, προερχόμενοι άπό τούς γεροντότερους καθενός 
άπό τά τρία κάστρα1. Παράλληλα ή τάξη αυτή άσκοΰσε σέ μεγάλη έκταση 
τό εμπόριο2, τό όποιο της εξασφάλιζε πλουτισμό κι έτσι οί cittadini, πού 
ήδη είχαν τό δικαίωμα νά συνέρχονται σέ Συμβούλιο, έπεισαν στά 1566 τόν 
προνοητή τους νά είσηγηθεΐ στή Βενετία τήν καθιέρωση κλειστού άριθμοϋ 
τών μελών του (se rra ta )3, πράγμα πού ΐσοδυναμοϋσε μέ τήν επίσημη άνα- 
γνώριση καί ίδρυσή του. Τό αίτημα έγινε πραγματικότητα στά 15724.

Ή  ίδρυση τοϋ Συμβουλίου έπέτρεψε έναν κοινωνικό μετασχηματισμό, 
καθώς ξεχώρισε μιά ολιγομελή μεγαλοαστική ομάδα άπό τήν ύπόλοιπη τά
ξη. Γιά τόν άκριβέστερο ταξικό προσδιορισμό τών cittad in i τών Κυθήρων 
άξίζει νά σημειωθεί δτι, δταν οί Βενετοί ίδρυσαν τό Συμβούλιό τους, χρησιμο
ποιούσαν γ ι’ αύτούς πάντοτε τήν τιμητική προσωνυμία «spettabili» ( =  άξιό- 
τιμοι), άλλά ποτέ τά «nobili» ή «gentiluomeni»5 ( =  εύγενεΐς, ευπατρίδες), 
καί εισερχόμενος κάποιος στό Συμβούλιο άποκτοϋσε τήν ιδιότητα της urba- 
n ita  καί δχι της nobilta6.

Είναι γνωστό δτι οί Βενετοί άποικοι κράτησαν ζηλότυπα γιά τόν εαυτό 
τους τόν τίτλο τοϋ εύγενοΰς, μέ έξαίρεση τις περιοχές δπου υπήρχαν υπολείμ
ματα Βυζαντινών άρχόντων7. Ξέρουμε άκόμη δτι στις άλλες βενετικές ά- 
ποικίες οί εύγενεΐς μαζί μέ τούς άστούς (nobili καί c ittad in i) άποτελοΰσαν

p6riode de la domination ottomane. Χρήσιμη βιβλιογραφία στις σελ. 231 — 233 (Do
cuments d ’ Archives) καί σελ. 234 -  245 (Elements de Bibliographie).

1. G. P o j a g o ,  δ.π., σελ. 11, όίρθρο 13.
2. Σέ άπόφαση σχετική μέ τούς χωρικούς ύπήρχε ό παρακάτω ενδεικτικός χαρα

κτηρισμός : «tre uomini da bene. . .  quali non siano marcadanti» (G. P o j a g o ,  δ.π., 
σελ. 13) Καί στίς πόλεις τής Μεσαιωνικής Εύρώπης άντίστοιχα έμποροι υπήρξαν οΐ πρώτοι 
άστο'ι (Η. P i r e n n e ,  δ.π., σελ. 38).

3. Κ. Σ ά θ α ,  Μνημεία, τόμ. 5, σελ. 65, σημ/1 — G. P o j a g o ,  δ.π., σελ. 31, άρθρο
24.

4. G. P o j a g o ,  δ.π., σελ. 34 καί έξ. Τά όνόματα τών*πρώτων μελών στίς σελ. 
36 -  38. Τδ καταστατικό στις σελ. 38 -  43.

5. Βλ. Γ.Σ. Π λ ο υ μ ί δ η ,  δ.π., σελ. 44.
6. G. Ρ Ο j a g o ,  δ.π., σελ. 37.
7. “ Ο τ α ν  άργότερα χρειάστηκε νά άνταμείψουν μέ τίτλους πολλούς Έλληνες γιά 

τ Ις  υπηρεσίες πού είχαν προσφέρει στή Γαληνότατη έφεΰραν τήν τοπική εύγένεια, ή όποία 
δ μ ω ς  παρέμεινε πάντα υποδεέστερη τής βενετικής ( Στεφ.  Ξ α ν θ ο υ δ ί δ ο υ .  Ή  Ε νε
τ ο κ ρ α τ ία  έν Κρήτη καί οΓκατά τών Ενετών άγώνες τών Κρητών, Texte und Forchungen 
zur Byzantinisch -  Neugriechischen Philologie, Athen 1939, σελ. 124 - 142  κ α ί  

κ υ ρ ίω ς  129 —1 3 4 - Σ τ υ λ .  ’Α λ ε ξ ί ο υ ,  Ή  κρητική λογοτεχνία καί ή έποχή της, Κ.Χ., 
τ ό μ .  8 (1954), σελ. 92, 93 -  94.
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τήν ήγεσία τοΰ ντόπιου πληθυσμου, καί δτι συχνές υπήρξαν οί διαμάχες τών 
δυο αυτών τάξεων’ πολλές φορές οί άστοί προσπάθησαν νά Ιδρύσουν δικό τους 
Συμβούλιο, παράλληλο προς εκείνο τών εύγενών, οί όποιοι βμως άντιδρουσαν 
καί τούς εμπόδιζαν1. Στά Κύθηρα δέν υπήρχαν, δπως φαίνεται, παλιές 
Βυζαντινές άρχοντικές οικογένειες πριν έλθουν οί Ιταλοί φεουδάρχες ώς κύριοι 
του νησιού- γ ι’ αυτό εδώ μοναδικοί εύγενεΐς ήταν τά μέλη της οικογένειας 
Venier καί οί Βενετοί διοικητές, γεγονός τό όποιο εξηγεί γιατί δέν γίνεται 
καμιά μνεία εύγενών στο έγγραφο πού εκδίδουμε. 'Η  απουσία αύτόχθονων 
εύγενών συνετέλεσε οπωσδήποτε στήν τελική επιτυχία της προσπάθειας τών 
cittad in i νά ιδρύσουν Συμβούλιο, καθώς αύτοι ήταν οί μόνοι προύχοντες τοΰ 
πληθυσμου καί δέν είχαν έτσι νά άντιμετωπίσουν τις αντιδράσεις κάποιας 
ισχυρότερης τάξης.

Οί cittadini είχαν εδώ πάντα τό δικαίωμα νά άντιπροσωπεύουν τον 
υπόλοιπο πληθυσμό τοΰ νησιοϋ μεταφέροντας ώς πρέσβεις τά αίτήματά του 
στή Βενετία2, καταλάμβαναν γενικά θέση ήγετική στους φορείς τής τοπι
κής άμυνας καί μπορούσαν νά υποβάλλουν υποψηφιότητα γιά διάφορες τοπικές 
ύπαλληλικές θέσεις3. Μέ βάση τά άρθρα πού υπήρχαν στο ιδρυτικό κατα
στατικό τοΰ Συμβουλίου τους οί cittadini τών Κυθήρων μπόρεσαν νά διευρύ
νουν τά πολιτικά δικαιώματά τους καί τή συμμετοχή τους στά κοινά καί απέ
κτησαν τό δικαίωμα νά εκλέγουν ορισμένους κρατικούς υπαλλήλους4. Οί 
κατακτήσεις αύτές μαζί μέ τον καθορισμό κλειστού άριθμοΰ τών μελών τοΰ 
Συμβουλίου ένίσχυσαν τό αίσθημα υπεροχής στήν τάξη αύτή, άφοΰ ή διαφορο
ποίησή της άπό τις άλλες κοινωνικές κατηγορίες γινόταν μεγαλύτερη καί 
πιο συγκεκριμένη. Τήν διαφοροποίηση αύτή δείχνουν μέ σαφήνεια οί αντι
διαστολές πού περιέχονται σέ ενα σχετικό μέ τούς cittadini κείμενο τοΰ Capi- 
tano General πρός τον προνοητή των Κυθήρων^. «Οί cittadini δέν πρέ
πει νά ύπόκεινται σέ υποχρεώσεις πού δέν αρμόζουν σέ άλλους παρά μόνο 
σέ πληβείους . . . . »  καί παρακάτω «Οΰτε σέ εύγενεΐς ούτε σέ τζιταδίνους 
παρά μόνο σέ εμπόρους καί σέ άλλα αστικά άτομα πρέπει νά άνατίθεται τέ
τοια υπηρεσία......... ».

1. Έ  ρ. Λ ο ύ ν τ ζ η ,  Περί της πολιτικής καταστάσεως της Έπτανήσου έπί Ε νε
τών, έν Άθηναις 1856, σελ. 48 -  50.

2. Κ. Σ ά θ α ,  Μνημεία τόμ. 5, σελ. 53, στίχ. 15 κ. εξ., σελ. 56.
3. Βλ. παραπάνω, σελ. 152 -153, καί άναφορά τοϋ V. Pasqualigo της 14 ’Οκτω

βρίου 1604 «questi principali cittadini che tengono carichi graduati».
4. Τρεις δικαστές γιά μικρές άστικές δίκες, δυό άγορανόμους (giusticieri) γιά τόν 

καθορισμό της τιμής τών ειδών κοινής διατροφής, τρεις έφοριακούς (tansatori) σέ έκτακτες 
περιπτώσεις, κατά τις όποιες θά χρειαζόταν οικονομική ενίσχυση του Ταμείου του νησιού, 
καί τδν γραμματέα {ca.ncelli.er) τοϋ Συμβουλίου, 6 όποιος θά ήταν ταυτόχρονα καί γραμμα
τικός τών παραπάνω τριών δικαστών καθώς καί τοΰ Βένετου cancellier στήν έκτίμηση τών 
φόρων (G. P o j  ago ,  ο.π., σελ. 31, άρθρο 17, 39, άρθρο 6, 40 άρθρο 10, 41, άρθρο 15).

5. G. P o j  a go ,  ο.π., σελ. 63.
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Μιά πού ή τρίτη τάξη περιελάμβανε καί άλλο σκέλος, τούς ποπολάρους, 
πρέπει νά συμπληρώσουμε διευκρινιστικά τά παρακάτω : Φαίνεται δτι στά 
Κύθηρα άργησαν νά φανοϋν οί δροι, πού στήν Κρήτη καί στά Επτάνησα 
εύνόησαν τήν άνάπτυξη πλήρους αστικής κοινωνίας καί έπομένως στή δια
μόρφωση ιδιαίτερης τάξης ποπολάρων. 'Ο  γεωργοκτηνοτροφικός χαρακτήρας 
τών αιτημάτων τοϋ «πόπολου» στήν έκδιδόμενη αίτηση μάς πείθουν, δπως 
είπαμε, δτι στή συγκεκριμένη περίπτωση ό δρος άφορά τούς γεωργούς1’ 
άλλά καί οί άλλες ιστορικές πηγές άπηχοϋν μιά οικονομία γεωργική στό με
γαλύτερο μέρος της. Επίσης μέχρι καί τόν 17ο αιώνα δέν συναντοϋμε μνείες 
άλλων κοινωνικών τάξεων έκτος άπό τούς cittad in i καί τούς χωρικούς2. 
’Ακόμη καί στά τέλη τοϋ 17ου αιώνα, δταν τό κατ’ εξοχήν αστικό κέντρο, 
τδ borgo τοϋ Καψάλη, μαρτυρεΐται πυκνοκατοικημένο3, τό νησί διέθετε πο
λύ λίγους κατοίκους4. Μέ βάση τά παραπάνω δεδομένα - μιά πού οί πρά
ξεις τών τοπικών νοταρίων πού θά μάς διαφώτιζαν μέ άσφάλεια μένουν άνέκ- 
δοτες - συμπεραίνουμε δτι στις άρχές τοΰ 17ου αιώνα οί ποπολάροι, αν υπήρ
χαν, θά ήταν άριθμητικά τόσο λίγοι, ώστε τήν τρίτη τάξη νά αντιπροσωπεύουν 
οί γεωργοί 5.

Ή  έντονη έχθρότητα τοΰ πόπολου πρός τούς cittadin i, πού κυριαρχεί 
στδ έγγραφό μας, είναι φαινόμενο, τό όποιο παρατηρεΐται καί τόν έπδμενο 
18ο αιώνα6. Τις δυό αυτές τάξεις τις διαφοροποιούσαν οί οικονομικές δυ
νατότητες, δ τρόπος διαβίωσης καί τά πολιτικά δικαιώματα. Οί cittad in i 
έπρεπε νά είναι οί φυσικοί προστάτες τών χωρικών, καί εϊναι αλήθεια δτι τούς

1. 'Ο  Ν.Σ. Καλούτσης ταυτίζει τόν «πόπολο» τών Κυθήρων μέ τούς κατοίκους της 
έξοχης (Φ. Μ. Μ  π ο υ μ π ο υ λ ί 8 ο υ, Τδ έν τη Βιβλιοθήκη Σπ. Αομβέρδου Άρχεΐον 
Παν. Χιώτου, «Παρνασσός» τόμ. 2 (1960), σελ. 539).

2. Μοναδική πιθανή εξαίρεση άποτελεϊ ένα κείμενο τοϋ 1572, σχετικό μέ τις κρα
τικές άποθήκες τροφίμων τοΰ φρουρίου, δπου γίνεται άναφορά στούς poveri contadini 
e t abitanti (G. P o j a g o ,  δ.π., σελ. 27). Ή  τελευταία λέξη ενδέχεται νά υπονοεί άτομα 
τά όποια κατοικούσαν στό κάστρο καί δέν ήταν χωρικοί. Ή  πρώτη άσφαλέστερη σχετική 
μνεία (έπί λέξη popolari) έρχεται πολύ άργότερα στά 1692 (G. P o j a g o ,  δ.π., σελ. 62).

3. Στ. Γ. Σ π α ν ά κ η ,  Μνημεία Κρητικής 'Ιστορίας, τόμ. Ε ', σελ. 254. Κάτοψη 
τοϋ borgo τοϋ Καψάλη δημοσιεύει ό Σ π . Θ ε ο τ ό κ η ς ,  ’Αναμνηστικό τεΰχος, σελ. 82-83.

4. G. Ρ  ο j a g ο, δ.π., σελ. 59 -  63.
5. Μέ άλλα λόγια, άν πάρουμε σάν βάση τήν κοινωνική ίεράρχιση πού δίνει ή από

φαση τοΰ 1692, βρίσκουμε δτι τά Κύθηρα στις άρχές τοΰ 17ου αιώνα έμφανίζουν την πα
ρακάτω κατάσταση :

nobili --------
cittadini γύρω στούς 40
mercanti ή πλειοψηφία των άστών κατοίκων
altre persone civili άνύπαρκτοι ή έλάχιστο ποσοστό
contadini ή πλειοψηφία τοϋ πληθυσμοϋ.
6. ’Α. Ά ν δ ρ ε ά δ ο υ ,  δ.π., τόμ. 2, σελ. 251, σημ. 4.
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χωρικούς αφορούσε Ινα μεγάλο μέρος τών πρεσβειών. Πέρα άπ’ αύτό, πριν 
άπό τή «serrata» του τό Συμβούλιο τών cittadini διέθετε εύρύτερη λαϊκή 
βάση, και συνάμα υπήρχε ή δυνατότητα νά πραγματοποιούνται Γενικές Συνε
λεύσεις τού ντόπιου πληθυσμού, οπου μέ τήν προσέλευση καί τήν σύμπραξη 
δλων τών τάξεων λαμβάνονταν καθολικές αποφάσεις1. Οι Βένετοι όμως, 
οτα,ν αναγκάστηκαν νά δεχτούν τήν άναγνώριση τού Συμβουλίου τών cittadini, 
φρόντισαν πριν άπ’ ολα αύτό νά γίνει έτσι ώστε νά εξυπηρετεί απόλυτα τά 
συμφέροντά τους. Στά συμφέροντα αυτά προσαρμόστηκε τό Καταστατικό τού 
Συμβουλίου. Οί δροι γιά τήν έγγραφή περιόριζαν σημαντικά τόν αριθμό τών 
μελών2. Τήν ι'δια στιγμή πού εξαιρούσαν τιμητικά τήν τάξη τών cittadini 
οί Βενετοί υποβίβαζαν τούς χωρικούς, καταργώντας φορολογικές απαλλαγές 
τις όποιες είχαν θεσπίσει γι’ αύτούς τά περασμένα ετη3. ’Ακόμη, οί Βενετοί 
διοικητές έλεγχαν απόλυτα τις δραστηριότητες τού Συμβουλίου καί ή σύμφωνη 
γνώμη τους ήταν απαραίτητη γιά τήν είσοδο κάποιου προσώπου σ’ αύτό. Πα
ράλληλα, είχαν τή δυνατότητα νά εισάγουν στο Συμβούλιο ανθρώπους τής 
άρεσκείας τους, μέ τή μέθοδο της ανταμοιβής γιά υπηρεσίες πρός τή Γαληνό
τατη, χωρίς αύτό νά αποτελεί ιδιαίτερα μεγάλη γι’ αύτούς παραχώρηση, μιά 
πού ίεραρχικά ή cittadinanza τών Κυθήρων ερχόταν μετά άπό τήν cittadi- 
nanza vcneta, καί τήν τελευταία αύτή μόνο Βενετοί μπορούσαν νά τήν έχουν4. 
’Έτσι οί αποικοι δημιούργησαν μιά κλειστή πλούσια αρχουσα τάξη, μέ δλα 
τά έχέγγυα τής συνεργασιμότητας μαζί τους. Οί cittadini γιά νά προοδεύ
σουν εκμεταλλεύονταν ευκαιρίες σέ βάρος τών χωρικών καί είναι χαρακτηρι
στικό δτι οί καταπιέσεις τών εκμισθωτών τών κτημάτων τών Venier θεωρή
θηκαν παράγοντας ανασταλτικός γιά τόν εποικισμό τού νησιού. Μ’ αυτόν τόν 
τρόπο τό χάσμα πού δημιουργήΟηκε ανάμεσα στίς δυο τάξεις μέ τό πέρασμα 
του χρόνου μεγάλωνε. Τό ΐδιο τό έκδιδόμενο έγγραφο (στίχ. 30- 32) μάς 
δίνει τήν πληροφορία δτι ή τρίτη τάξη είχε επανειλημμένα καταγγείλει μέ 
έγγραφα στο διοικητή τή στάση των cittadini.

Γ ,  Δ Ι Κ Α Ι Ο Σ Ύ Ν Ι Ι

1. Δικαστήρια.
στίχ. 25 : . . . τό τζιβίλ . . . τό κρημινάλε . . . Στά Κύθηρα δύο ήταν τά

1 .  Κ .  Σ ά θ α ,  Μ ν η μ ε ία ,  τ ό μ .  5 ,  σ ελ . 5 3 ,  σ τ ίχ .  1 5  κ .  εξ.
2 . Σ τ ά  1 5 7 2  α ρ ιθ μ ο ύ σ ε  μό ν ο  4 0  (Gr. Ρ  ο j  a  g  ο , δ .π .,  σ ελ . 3 6  -  3 7 ) .
3 . Κ .  Σ ά θ α ,  Μ ν η μ ε ία ,  τ ό μ .  5 , σ ελ . 6 4 ,  σ τ ίχ .  1 - 2 9 .  Ο ί  ά π α λ λ α γ έ ς  ε ίχ α ν  ά π ο φ α -  

σ ισ θ ε ΐ  σ τ ά  1 5 4 5  (δ .π .,  σ ελ . 6 0 - 6 1 ,  σ τ ίχ .  3 8 - 2 ,  σ ελ . 6 1  - 6 2 ,  σ τ ίχ .  2 0  — 1 2 ) .
4.  Γ ι ά  τ ά  ε ίδ η  τ η ς  cittadinanza veneta β λ . Μ .  Ferro, Dizionario del diritto 

comune c veneto del avocato, vol 1 - 2 ,  sc co r.c ’ a  edizione, Venezia 1 8 4 5  - 1 8 4 7 ,  τ ό μ .
1 ,  σ ελ . 3 9 6  -  3 9 8 .  Σ τ ι ς  β ε ν ε τ ικ έ ς  κ τ ή σ ε ις  ΐσ χ υ ε  ή  cittadinanza veneta «de extra», π ού  
ο ί κ ά τ ο χ ο ί  τ η ς  ε ίχ α ν  ο ρ ισ μ έν ες  ε μ π ο ρ ικ έ ς  δ ιε υ κ ο λ ύ ν σ ε ις .  Γ ι ά  τ η ν  α ν α γ ν ώ ρ ισ ή  τ η ς  ή τ α ν  
ά ν α γ κ α ία  ή  π ρ ο σ κ ό μ ισ η  ε γ γ ρ ά φ ω ν , τ ά  ό π ο ια  ν ά  ά π ο δ ε ικ ν ύ ο υ ν  τ η  β ε ν ε τ ικ ή  κ α τ α γ ω γ ή  
τ ο ϋ  ά τ ό μ ο υ .

22
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αρχικά καί σημαντικότερα δικαστήρια, το ένα γιά τις υποθέσεις άστικοϋ 
δικαίου καί τό άλλο γιά τά ζητήματα ποινικού δικαίου. Χρέη δικαστή έκτε- 
λοϋσε ό Προνοητής προσωπικά*. Ή  έφεση γιά τις άποφάσεις τών δικα
στηρίων αυτών υποβαλλόταν προς τή διοίκηση τής Κρήτης2.

'σ τίχ . 32. . . . τών τζινταδίνω μας διά ταΐς χρήσεις ώποΰ έκάμναν. 
στίχ. 38 - 39 : . . .  κάπιαις σετεντζιαις κομφέσαις άπον κάπιοι . . . 

άπό τζ ι τζινταδίνους μας
Στά 1572 στά παραπάνω δύο δικαστήρια προστέθηκε κι ένα τρίτο, δταν 

οί c ittad in i άπέκτησαν τό δικαίωμα νά εκλέγουν τρεις δικαστές, οί όποιοι 
δίκαζαν άστικές διαφορές έως τρία δουκάτα, συνερχόμενοι κάθε Δευτέρα καί 
Πέμπτη. Γιά τις άποφάσεις τών δικαστών αυτών μπορούσε νά ύποβληθεϊ 
έφεση στόν Προνοητή τοΰ νησιοΰ3. Χρέη γραμματέα τοϋ δικαστηρίου έκ- 
τελοΰσε ό γραμματέας (cancellier) τοΰ Συμβουλίου τών cittadin i, ό όποιος 
είχε ώς άποστολή νά συγκεντρώνει τις καταγγελίες καί νά καταγράφει τις 
δικαστικές άποφάσεις4.

2. Σ υ ν τ ε λ ε σ τ έ ς  Δ ι κ α ι ο σ ύ ν η ς .
στίχ. 23. . . . τον καντζιλιέρη τον Θεόδωρο Μπότζα  
στίχ. 40 . . . τον κίρην τον αντον Μ πότζα άποϋ ήτον καντζιλιέρης. 
Έ δώ  πρόκειται γιά τό Βενετό cancelliere, τόν Γραμματέα τοΰ προνοητή. 

Ό  cancelliere ήταν ό άνώτερος δημόσιος υπάλληλος (Γραμματέας) τής τοπι
κής βενετικής διοίκήσης.

Οί δικαιοδοσίες τών cancellieri άπλώνονταν σέ πολλούς τομείς. ’Όφειλαν 
νά είναι παρδντες στήν έκτίμηση τών κτημάτων γιά τόν καθορισμό τής φορο
λογίας5 καί νά τηροΰν έπίσημο βιβλίο πρακτικών γιά κάθε δραστηριότητα
τής Κοινότητας (C om unita) τών ντόπιων υπηκόων6. Ό  ρόλος τους στόν 
τομέα τής Δικαιοσύνης ήταν σημαντικός, άφοΰ συνέτασσαν τις δικογραφίες7. 
Οί cancellieri συνήθως δέν γνώριζαν τήν έλληνική γλώσσα - γεγονός πού δη
μιουργούσε σύγχυση - καί συχνά έκαναν καταχρήσεις σέ βάρος τοΰ πληθυ- 
σμοΰ.

Γιά την οικογένεια Μπότζα δέν διαθέτουμε στοιχεία, εκτός άπό τήν πλη
ροφορία τήν οποία μας παρέχει τό ίδιο τό έγγραφο (στίχ. 28 -2 9 )  σχετικά

1. G. P o j  a g o ,  δ.π., σελ. 16, όίρθρο 34. σελ. 30, άρθρο 18. Πρβλ. καί Θ. Δ. 
Κ ρ ι μ π α ,  Ή  ένετοκρατουμένη Πελοπόννησος 1685 -1715 , «Πελοποννησιακά» τόμ. 1 
(1956), σελ. 33 —Γ. Π λ ο υ μ ί  δη,  01 βενετοκρατούμενες χώρες, σελ. 83.

2. Γ. Π λ ο υ μ ί  δη , δ.π., σελ. 84.
3. G. P o j a g o ,  δ.π., σελ. 32, &ρθρο 38, σελ. 40, &ρθρο 11.
4. G. P o j a g o ,  δ.π., σελ. 40, άρθρα 10,11.
5. Ό .π ., σελ. 28, ίίρθρο 6.
6. 'Ό .π. σελ. 16, ίίρθρο 32.
7. Γ. Π λ ο υ μ ί δ ι } ,  Οί βενετοκρατούμενες χώρες, σελ. 84.
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μέ τδ Θεόδωρο' δ προνοητής Vincenzo Pasqualigo τόν καταδίκασε σέ άπαγχο- 
νισμό τιμωρώντας τον γιά τις καταχρήσεις του.

στίχ. 75. . . . άζέντων. "Οπως είπαμε καί παραπάνω ήτανοί φρουροί τών 
κάστρων. Τό πιθανώτερο είναι δτι αΰτο'ι έκτελοΰσαν καί χρέη νυχτερινής άστυ- 
νομίας μέ δικαιοδοσίες άντίστοιχες πρός αύτές τών custodi di notte, οί όποιοι 
περισυνέλλεγαν τούς τραυματισμένους σέ συμπλοκές καί διεξήγαγαν τό πρώτο 
στάδιο τής άνάκρισης1.

στίχ. 39. . . .  κι άβοκάτι. Νομίζουμε δτι ή λέξη δέν έννοεΐ τούς δικηγό
ρους τοϋ Δημοσίου (Avvocati del Com une)2, άλλά τούς δικολάβους ή ύποδι- 
κηγόρους3, δπως τούς άποκαλεΐ ό Λούντζης, οί όποιοι αναλάμβαναν τήν υπε
ράσπιση τών διαδίκων καί συντελοΰσαν στό άποτέλεσμα τής δίκης. Οΐ δι
κηγόροι αύτοί ήταν έπιρρεπεΐς στήν καταστρατήγηση τών κανονικών διαδι
κασιών4.

3. Δ ι κ α σ τ ι κ ά  τ έ λ η
στίχ. 23 - 26. . . . τόν καντζιλιέρη . . .ώπον επερνε . . . τζηκήνια.
στίχ. 49 - 50. . . . νά πέρνονν τό τρίτω  όσάν άκουζαδόροι . . .
Τά δικαστικά τέλη στις βενετοκρατούμενες χώρες δέν θεωρούνταν κρατικά 

καί γ ι’ αύτό εΐσπράττονταν άπ’ εύθείας άπό εκείνους πού άπένειμαν τή δι
καιοσύνη5, μέ τή μορφή τών carati6. Τά χρήματα προκαταβάλλονταν άπδ 
τούς διαδίκους καί μετά τήν έκδοση τής άποφάσεως ό χαμένος άποζημίωνε 
τόν κερδισμένο γιά τά έξοδα πού προπλήρωσε. Πληροφορίες γιά τό ΰψος τών 
τελών - τό όποιο έποίκιλλε άνάλογα μέ τή σπουδαιότητα τής δίκης - μας δί
νουν ό Έ ρ. Λούντζης κάί ό Ά . ’Ανδρεάδης7. Γιά τις δίκες τών 1000 - 2.000 
δουκάτων οΐ διάδικοι κατέβαλλαν ώς τέλος τό 3 %. Τό ίδιο ποσοστό άναφέρεται 
καί στό στίχο 50 τοΰ έκδιδόμενου έγγράφου, καί αύτό μάς κάνει νά πιστεύουμε 
δτι οί δίκες πού διεξάγονταν στά Κύθηρα ήταν συνήθως αύτοΰ τοΰ υψους , 
καί δτι επομένως τό συνολικό ποσό τοΰ τέλους άνερχόταν στά 30 - 60 δου
κάτα.

στίχ. 49 -5 0 . . . . (οΐ τζιταδίνοι) νά πέρνονν τό τρίτω  όσάν άκουζα- 
δόροι άνκαλλά κι έφενέτονε ώπό τόν καβαλιέρι η ντενούτζιαις. 'Η  παρά
γραφος είναι λίγο σκοτεινή. Πιθανόν νά έννοεΐ δτι οΐ άστοί έκμισθωτές

1. Fr. T h i r i e t ,  La Romanie Venitienne auM oyen Age, Paris 1959, σελ. 236.
2. Ό .π ., σελ. 36. Βλ. καί Γ .  Π λ ο υ μ ί δ η ,  δ.π., σελ. 84, σημ. 3.
3. Έ ρ . Λ ο ύ ν τ ζ η ,  δ.π., σελ. 149-150. Βλ. καί G. P o j a g o ,  δ.π., σελ. 18-19.

- 4. Βλ. καί G. Ρ ο j a g  o, δ.π., σελ. 44.
5. Ά . Ά ν δ ρ ε ά δ ο υ ,  τόμ. 1, σελ. 244.
6. Γιά τή σημασία της λέξης βλέπε Μ. Ferro, Dizionario del diritto commune 

6 veneto, στδ άντίστοιχο λήμμα.
7. Έ ρ . Λ ο ύ ν τ ζ η ,  δ.π., σελ. 1 4 6 - 1 4 7 -  Ά .  Ά ν δ ρ ε ά δ ο υ ,  δ.π., σελ. 243 -  

244, σημ. 8 της σελ. 243.
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τών κτημάτων τοϋ φεουδάρχη υπέβαλλαν τις μηνύσεις έν όνόματι τών συμ
φερόντων του, άλλα κατόπιν καρπώνονταν οί ϊδιοι τά οφέλη της καταδικα- 
στικής άποφάσεως1.

4. Δ ι κ α σ τ ι κ ή  δ ι α δ ι κ α σ ί α
στίχ. 24 - 26. . . . (ό καντζιλιέρης) μάς ήχε στρουσιάδονς . . . είς κάθε 

ρεμότζιον τής καρέλας επερνε οκτώ κί δέκα τζηκήνια. . . .  'Ο  συντάκτης τοϋ 
εγγράφου θεωρεί το ποσδ ύπερβολικό. Φαίνεται δτι οί τελικές εισπράξεις 
τοΰ cancellier άπό τά δικαστικά τέλη ξεπερνοΰσαν τό νόμιμο ποσδ τών 30 - 
40 δουκάτων. Αύτδ μπορούσε νά έπιτευχθεΐ μόνο μέ τή σκόπιμη παράταση 
της δίκης.

στίχ. 51 - 52 . . .  κι έβάναν κι Άλλους πτωχούς κι έκαρελάραν ενας τόν 
άλω κι τό νησί κατά κράτος ήτονε χαλασμός. Οί δικαστικές διενέξεις α
ποτελούσαν κερδοσκοπική επιχείρηση γιά τούς συντελεστές τής δίκης καί ή 
έσκεμμένη πρόκληση ή ή παράτασή τους αποτελούσε μέσο πλουτισμοΰ. 'Η  
εμπλοκή τών άμαθών σέ δίκες ήταν συχνό φαινόμενο στις βενετοκρατούμε
νες περιοχές2.

στίχ. 38 - 42. . . .  κι άβοκάτι. . . τζ ι πτωχούς . . . έπέρνασι είς τήν κα- 
ντζιλαρία . . .  κ ι έκάμναν τζ ι κομφέσαις κι (τζιταδαδίνοι δικαστές) ταϊς έ- 
πέμπασι ην έζεκοντζιόν είς έλίγον κερόν. Οί ενέργειες αύτές παρέβαιναν τήν 
νενομισμένη γιά τό μικρό αστικό δικαστήριο διαδικασία. Τις αποφάσεις δφει- 
λαν νά έκδώσουν υστέρα άπό δίκη οί τρεις δικαστές χωρίς τήν παρέμβαση 
τοΰ Βενετοΰ cancelliere. Τό εις ολίγον κερόν σημαίνει πιθανότατα δτι οί δι
καστές διέταζαν τήν έκτέλεση τής άποφάσεως πριν λήξει ή προθεσμία γιά 
τήν ύποβολή έφεσης.

στίχ. 45 - 46. . . . ή άφεντία σου . . . ίκαμε νά . . . γίνωνται . . . οΐ 
κομφέσαις . . . έμπροσθεν εις τό γιονδήτζιον.

στχ. 53 - 54 . . . έκαμες νά όρίζωνται δπιος εχι ήντερεσε τζιβιλμέντε. 
Εΐδαμε δτι ή μή τήρηση της διαδικασίας καθώς καί ή ούσιαστική κατάρ
γηση τών δικαστηρίων καί τών δικαστών ήταν φαινόμενο συνηθισμένο. Οί 
δικαστικοί ύπάλληλοι σέ συνεργασία μέ τήν ήγετική τάξη τών c ittad in i 
προκαλοΰσαν δίκες καί άντίστοιχες καταδικαστικές αποφάσεις σέ βάρος της 
πτωχότερης τάξης. Ή  επέμβαση έτσι τοΰ Pasqualigo ήταν άναγκαία γιά 
τήν άποκατάσταση της τάξης στόν τομέα της Δικαιοσύνης.

Δ. Φ Ο Ρ Ο Λ Ο Γ Ι Α
1. Ζ ώ α

στίχ. 64 -  66 : . . .  τέσσερα τακατό ώς λέσι τά  καπίτωλα κι δρδενε. 
Γιά τά αιγοπρόβατά τους οί Κυθήριοι πλήρωναν φόρο δεκάτης, ό όποιος σύμ

1. Cavaliere είναι 6 Ιππέας καί δ κάτοχος τίτλου ίπποτείας.
2. Παρόμοιες καταστάσεις περιγράφει καί δ Θ. Δ. Κ ρ ι μ π α ς ,  Ή  ένετοκρατούμενη 

Πελοπόννησος, σελ. 333 -  334.
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φωνα μέ απόφαση της Βενετίας αντιστοιχούσε στά δύο (2) ζώα γιά κάθε μάν
δρα, πού διέθετε εκατό (100). Επειδή δμως ή διάταξη αύτή δέν τηρούν
ταν καί θέλοντας νά ικανοποιήσουν τις απαιτήσεις τών προνοητών, οί Κυθή- 
ριοι πρότειναν συμβιβαστικά στο σύνδικο Μπαρμπαρίγο νά αύξηθεΐ τό πο
σοστό τής δεκάτης στά 4 % , δηλαδή σέ τέσσερα (4) ζώα γιά κάθε κοπάδι τών 
έκατό (100) κεφαλιών1.

στίχ. 67 : . . . νά μιν διαλέγουν . . . τά θνλικά κι άρσενικά δμπια τόν 
έφανη. Ά πό  τή φορολογία τής δεκάτης έξαιροΰσαν οί διατάξεις τά μεγάλα 
ζώα, κυρίως τά άρσενικά, γιατί αύτά χρησίμευαν ώς οδηγοί τών κοπαδιών2.

στίχ. 68 - 70 : . . . νά μιν περνούν ονδέ ρεγάγιαις Ή  συνήθεια νά προ- 
σφέρονται στούς προνοητές δώρα δέν ήταν κατοχυρωμένη νομικά. Έ άν αύτοί 
έπαιρναν κάποιο ζώο πέρα άπό τό ποσοστό τής δεκάτης τό όποιο δριζε ό 
φορολογικός νόμος, δφειλαν νά τό πληρώσουν. Σύμφωνα μέ τό παραπάνω 
ποσοστό (4 % ) δεκάτη πλήρωναν οί κάτοχοι κοπαδιών πού περιλάμβαναν 
τουλάχιστο 25 κομμάτια. Οί Κυθήριοι δμως γιά νά αποφεύγουν τή φορολο
γία είχαν διανείμει μεταξύ τους τά κοπάδια μέ τέτοιο τρόπο ώστε νά φαίνε
ται δτι έλάχιστοι κατέχουν 25 ζώα, μολονότι ή παραγωγή έδειχνε τό άντί- 
θετο. ’Αργότερα ή κατάσταση αύτή άντιμετωπίσθηκε μέ τήν καθιέρωση χρη
ματικής φορολογίας γιά τά μικρότερα ποίμνια3.

στίχ. 55 - 58 : . . .  κι έπέρναν . . . έ'ν άρήφι δβερο άρνή κι έπλερόναντο 
γαντζέταις τέσεροις δ  κι πέντε . . . Έ κτος άπό τά ζώα πού άντιστοιχοϋσαν 
στό ποσοστό της φορολογίας, οί προνοητές τοϋ νησιοϋ γιά τή διατροφή τή δική 
τους καί τών στρατιωτών της φρουράς μπορούσαν νά παίρνουν καί άλλα, τών 
όποίων δμως τό άντίτιμο ήταν ύποχρεωμένοι νά καταβάλουν. Σχετικά μέ 
τή  χρηματική άξία τών ζώων έχουμε τά παρακάτω στοιχεία' πριν άπό τό έτος 
1562 οί P roveditori γιά κάθε ζώο πού κατάσχεναν, άσχετα άπό τό άν ήταν 
θηλυκό ή άρσενικά, μικρό ή μεγάλο, συνήθιζαν νά καταβάλλουν τό ποσό τών 
8  soldini4, πού θεωρήθηκε άπό τούς γεωργούς χαμηλότερο τοϋ κόστους. 
Μ$τά άπό διαμαρτυρία τών Κυθηρίων οί Βενετοί δρισαν τις παρακάτω τι
μές γ ιά  τά  αιγοπρόβατα πού κατάσχονταν : τό κατσίκι ή άρνί γάλακτος 8 
Soldi* ένα ζώο μέχρι ένός έτους 21 soldi. Τά ζώα άπό ενός έτους καί άνω

1. G. P o j a g o ,  β.π., σελ. 5 - 6 ,  όίρθρο 2 καί «libro degli ordini», φ. 1ν - 2 . r
2. G. P o j a g o ,  δ.π., σελ. 6, άπάντηση στό όίρθρο 2 καί «libro degli ordini», φ. 2Γ .
3. Ά . Ά ν δ ρ ε ά δ ο υ ,  Περί της οικονομικής διοικήσεως, τόμ. II, σελ. 256.
4. Τό soldino ίσοδυναμοϋσε μέ τά 4/15 τοϋ βενετικού soldo (V. L a z a r  i, Le monete 

del possedimenti veneziani di Oltremare e di Terraferma descritte ed illustrate -  
Venezia 1851, σελ. 102 -  104. Στό τέλος τοϋ βιβλίου αύτοΰ, σελ. 159 — 163, δημοσιεύεται 
(|Ηνοπτικός πίνακας τών νομισμάτων πού περιγράφονται στίς προηγούμενες σελίδες καί

άξιων τους).
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στήν πραγματική τρέχουσα τιμή, ή όποία δέν καθορίζεται στο έγγραφο1 
άλλά οπωσδήποτε θά ύπερέβαινε τά 21 soldi. Τά ποσά αύτά άπέχουν πολύ 
άπό το σύνολο τών 4 - 5  γαντζετών (8 - 10 soldi)2, πού οπως μάς πλη
ροφορεί το έγγραφό μας κατέβαλλαν οI προνοητές άκόμη καί γιά τά μεγάλα 
άρσενικά ζώα.
2. Γ ε ω ρ γ ι κ ό ς  κ λ ή ρ ο ς

στίχ. 59 - 61 : . . .  τά πάχτη . . . νά στιμάρουν τρεις στημαδόροι τοΰ 
πόπολου . . . Τό δικαίωμα νά γίνεται ή εκτίμηση τών χωραφιών και άμπελιών 
άπό τρεις χωρικούς, αντιπροσώπους τών τριών γεωγραφικών τμημάτων του 
νησιοΰ, οί Κυθήριοι τό άπέκτησαν στά 1562, ύστερα άπό σχετική αίτησή τους. 
Δέν ΐσχυσε ομως σέ οτι αφορά τούς κήπους καί τις βαμβακιές3. Τήν παρα
χώρηση επικύρωσε και ό Giacomo Foscarini, στά 15754. Ό  τελευταίος αυ
τός, Proveditore General στήν Candia καί Inquisitore di Levante στά 1576, 
είναι άπό τις πιο γνωστές μορφές τοϋ 16ου αιώνα στό βενετικό χώρο5. 'Όσο 
γιά τό Nicolo Barbarigo, πληροφορούμαστε οτι κατείχε θέση συμβούλου 
στή Βενετική Διοίκηση τών Χανίων6, δταν του ανατέθηκε ή αποστολή του 
Sindico di Levante γιά τά νησιά Τήνο καί Κύθηρα ειδικά7, σύμφωνα μέ 
απόφαση τής 27 ’Ιουνίου 15608.
3. Ο ί ν ο ς

στίχ. 79 - 88 : . . . νά μιν πέρνονσι ντέτσιμαις άπό τά κρασιά άπόξο 
από τά χω σπ ίτια . . . κι όπως ί χ ι . . . με θελιμά τον . . . ν α τ ό  πονλή . *Η πα
ράγραφος αυτή άναφέρεται στήν έγγειο φορολογία τοΰ οονου. Στά Κύθηρα ή
ταν καθιερωμένη εθιμικά ή καταβολή φόρου γιά τή λιανική κατανάλωση τοΰ 
οΐνου^, άλλά δχι καί ή δεκάτη. ’Ή δη δμως στό 16ο αιώνα ορισμένοι προ- 
νοητές άρχισαν νά καταστρατηγούν τό παλαιό έθιμο επιβάλλοντας αύθαίρε-

1. G. P o j a g o ,  δ,π., σελ. 6.
2. V. L a z a r  i, δ.π., σελ. 88 -  90, 117 — 121 — Π. Λ ά μ π ρ ο υ ,  Τά έπί Ενετο

κρατίας Νομίσματα Κέρκυρας, Κεφαλληνίας καί Ζακύνθου, «Πανδώρα», τόμ. ΣΤ' (1855/56) 
8 0 - 8 2  Πρβλ. καί Ά . Ά ν δ ρ ε ά δ ο υ ,  δ.π., τόμ. 1, σελ. 41 καί τούς πίνακες άπό τή 

σελ. 325 καί μετά, οπού άποκαλεΐται «moneta a due soldi».
3. Gr. P o j a g o ,  δ.π., σελ. 12 — 13, όίρθρο 17, σελ. 14, <2ρθρο 22.
4. «Libro degli ordini», φ. 27Γ , άρθρο 11. Οί διατάξεις τις όποιες θέσπισε & Fosca

rini καταλαμβάνουν τά φ. 24 -  33 του χειρογράφου αύτοΰ. Στήν Ικδοση τοΰ G. P o j a g o  
παραλείπονται εντελώς.

5. Σ τ . Ξ α ν θ ο υ δ ί δ α υ ,  Ή  Ενετοκρατία έν Κρήτη καί οί κατά τών Ενετών 
άγώνες τών Κρητών, Athen 1939, σελ. 123 κ. έξ., σελ. 150.

6. ASV, Segretario alle voci, Elezioni Consiglio, reg. 3, φ. 166v .
7. "Ο.π., reg. 35, φ. 33v -  34Γ .
8. "Ο.π., φ. 30Γ -  v .
9. Τή γνωστή ώς spina (βλ. Ά . Ά ν δ ρ ε ά δ ο υ ,  Περί της οικονομικής διοικήσεως 

τής Έπτανήσου έπί Βενετοκρατίας, τόμ. 2, σελ. 255 πρβλ. καί τόμ. 1, σελ. 189-193.
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τα τον ιδιαίτερα σκληρό αύτό φόρο, τόν όποιο φυσικά είσέπρατταν σέ είδος 
καί οχι σέ χρήμα, δπως συνηθιζόταν σέ άλλες περιοχές1. Στά 1562 οί Κυ- 
θήριοι είχαν διαμαρτυρηθεΐ στο σύνδικο B arbarigo καί είχαν προτείνει τή 
λύση πού επαναλαμβάνουν καί εδώ' άντί δηλαδή νά προσφέρουν έξαναγκαστικά 
τό περίσσιο κρασί τους μέ τή μορφή φορολογίας2, νά τό πουλοΰν, οσοι θέ
λουν, άφοϋ πρώτα έκτιμηθεϊ άπό τρεις έμπειρους χωρικούς εκτιμητές3.

Ε. Ο Π Ρ Ο Ν Ο Η Τ Η Σ  V I N C E N Z O  P A S Q U A L I G O

Τό έγγραφο πού έκδίδουμε φαίνεται δτι άπευθύνεται σέ ένα προνοητή 
συνετό, δραστήριο καί έμπειρο. Τά γεγονότα, τά όποια άναφέρει, επιβεβαιώ
νονται καί άπό τις άρχειακές πηγές4. "Ετσι στούς στίχ. 8 - 1 2  έπαινοΰντας 
οί προσπάθειες τοϋ Pasqualigo νά συγκεντρώσει προμήθειες σιταριού καί 
άλλων ειδών γιά τό λαό πού λιμοκτονούσε, σκοπό γιά τόν όποιο κατέβαλε 
προσωπικούς σωματικούς κόπους καί χρήματα παρπατόντας τά  βράχι κι τά  
περιγιάλια μ έ  περίκωλο. Ό  ίδιος σέ άναφορά του πρός τή Βενετική Γερου
σία στίς 22 ’Οκτωβρίου 1604 γράφει δτι nel cavalcar che ho fa tto  per 1’ 
isola non e possibile descriver. Πράγματι στό νησί τών Κυθήρων ήλθε τό 
Γενάρη τοϋ 1604 καί πολύ σύντομα, τόν έπόμενο Φεβρουάριο καί Μάρτιο 
ήδη, έφθασαν άπό τήν Κρήτη τρόφιμα, μετά άπό δική του παράκληση. 
’Έπειτα συμφώνησε μέ τούς Κυθήρ ιους νά εκλέξουν άντιπρόσωπό τους, ό 
όποιος στάλθηκε στή Βενετία γιά νά παρακαλέσει νά τούς σταλεί στάρι5. 
’Έ τσι στά 1605 ύπήρξε έπάρκεια δημητριακών στήν άποθήκη τοϋ νησιοΰ χάρη 
σέ ποσότητα πού έφθασε άπό τήν Κρήτη και σέ άλλη, τήν όποία μετέφερε 
στό νησί ένα πλοίο ναυλωμένο άπό ιδιώτες έμπορους6. 'Ο  Pasqualigo 
έπέβλεπε προσωπικά στό ξεφόρτωμα του σταριού, τό όποιο έφθανε άπό διά
φορες περιοχές, παρ’ δλο πού οί έπιθέσεις τών πειρατών καθιστούσαν ιδιαίτερα 
έπικίνδυνη τή μετάβαση στίς άκτές αύτές. ’Επίσης στούς στίχους 22 - 23 γ ί
νεται λόγος γιά μεγάλαις έλεημοσήναις άποϋ έγίνωνταν κι γίνωνται καθη- 
μερνό είς τό άλ παλάτι . . . Χαρακτηριστικό είναι δτι ό Pasqualigo

1. "Ο.π., τδμ. 1, σελ. 188-189 .
2. Ή  χειρότερη πλευρά τοϋ συστήματος αύτοΰ, δπως φαίνεται καί άπό τό έκδιδό- 

μενο έγγραφο, ήταν οί συνέπειες άπό τήν καταγγελία τών αδήλωτων κρασιών. (Ά . Ά ν δ ρ ε 
άδου,  β.π., σελ. 189).

3. G. P o j a g o ,  β.π., σελ. 12 -  13, άρθρο 17.
4. Τις περισσότερες πληροφορίες προσφέρει ένα σύνολο άναφορών του πρός [τή Βενε

τική Γερουσία άπδ τή θέση του ώς προνοητη τοϋ νησιοΰ, οί όποιες βρίσκονται στό φάκελο 
τοϋ ASV, Senato, dispaci Rettori, Candia (1603- 1604), χωρίς σελιδαρίθμηση.

5. "Ο. π.
6. 'Ό .π., άναφορά της 25 Φεβρουάριου 1605.
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είχε δεχτεί τούς στρατιώτες ώς οίκόσιτούς του, μιά πού δέν υπήρχαν 
ειδικά καταλύματα1.

'Ο  Vincenzo Pasqualigo, γιος τοΰ Αυγουστίνου, Βενετός πατρίκιος 
στήν καταγωγή, γεννήθηκε στις 6 ’Ιουνίου 1566 καί άπό το 1594 ήταν νυμφευ
μένος μέ τή L ucie tta  Lipomano. Πέθανε στις 20 Δεκεμβρίου 16072. 
Στή σύντομη ζωή του υπηρέτησε σέ πολλές δημοσίες ύπηρεσίες καί διετέλεσε 
nobile in a rm a ta3, θέση πού τοΰ έδωσε τή δυνατότητα νά μελετήσει άρ- 
κετά τό θέμα τών φρουρίων. Στά 1600 βρισκόταν διοικητής στή νέα ακρόπολη 
της Κερκύρας4. Στά Κύθηρα διετέλεσε προνοητής άπό τις 11 Ίανουαρίου
1604 μέχρι τις 28 Αύγούστου 16055. Έ κ εϊ χρησιμοποίησε τήν πείρα δλης 

.της προηγούμενης σταδιοδρομίας του γιά νά επιλύσει τά προβλήματα τών 
Κυθηρίων καί είναι άξιοσημείωτο δτι, δπως φαίνεται καθαρά καί άπό το 
έκδιδόμενο έγγραφο,φρόντισε ιδιαίτερα γιά τήν τόσο ταλαιπωρημένη τάξη τών 
χωρικών, τήν οποία βοήθησε άποκαθιστώντας τό δίκαιο καί δανείζοντας χρή
ματα στούς φτωχούς.

"Ολες οί παραπάνω ενέργειες χαρακτηρίζουν οπωσδήποτε άνθρωπο 
έμπειρο καί μέ άνθρωπιστικό χαρακτήρα. Τά μέτρα του ωστόσο εντάσσονταν 
στή γενικότερη διπλωματική γραμμή της Βενετίας, δπως είχε διαμορφωθεί 
ΰστερα άπό τήν ειρήνη τοϋ 1542 κι άκόμη περισσότερο μετά τήν πικρή πείρα 
τοϋ πολέμου τής Κύπρου : αυστηρή ούδετερότητα στις υποθέσεις τών Δυτι
κών ήγεμόνων καί συνεχής προσπάθεια γιά τή διατήρηση μέ κάθε τρόπο ει
ρηνικών μέ τούς Τούρκους σχέσεων6. Ά πό  τή μιά τά διαδοχικά σχέδια 
τών Εύρωπαίων γιά σταυροφορία καί άπό τήν άλλη τό άνήσυχο πνεΰμα πολ
λών τουρκοκρατούμενων Ελλήνων, ιδίως τών Μανιατών, οί όποιοι έπανει- 
λημμένα προσέβλεπαν προς τή Δύση μέ τήν ελπίδα νά βοηθηθοΰν σέ μιά 
άπελευθερωτική έπανάσταση, έθεταν σέ κίνδυνο τήν εμπορική κυριαρχία 
τών Βενετών στήν ’Ανατολική Μεσόγειο. Τά χρόνια πού συντάχθηκε τό έκδιδό- 
μενο έγγραφο σημειώθηκαν επαφές Μανιατών μέ τδν Πάπα καί συνεννοή
σεις μέ τούς 'Ισπανούς τοΰ μητροπολίτη Λακεδαιμόνιας Χρύσανθου Αάσκαρη, 
ό όποιος καί καθαιρέθηκε γιά τό λόγο αύτόν στά 16047. Στις ύποχρεώ-

1. "Ο.π., άναφορά τοϋ διοικητή Κρήτης Giacomo Corner προς τή Βενετική Γερου
σία στίς 5 ’Ιουλίου 1604.

2. Μ. B a r  b a r  ο, Arbori de patritii Veneti, Miscellanea codici I., (ASV, 
Storia Veneta 22 (gia Miscel. Codd. 899), Τόμ. VI, σελ. 21.

3. ASV, Senato, Relazioni Ambasciatori ed altre cariche, Corfu 1603.
4. "Ο.π., καί M. B a r b a r o ,  δ.π.,
5. C. H o p f ,  Chroniques Greco -  Romanes, Berlin 1873, σελ. 41.
6.. G i n a F a s o l i ,  La Storia di Venezia, Lezioni tenute nella Facolta di Ma- 

gistero di Bologna durante Γ anno accademico 1957 -  58, Bologna 1958, σελ. 133.
7. Στ. I. Π α π α δ ό π ο υ λ ο υ ,  Ή  κίνηση τοϋ Δούκα τοΰ Νεβέρ Καρόλου Γονζάγα
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σεις τοΰ Pasqualigo ήταν ετσι νά προσεταιριστεί τό λαό τών Κυθήρων Ικα
νοποιώντας τά αιτήματα του, γιά νά αποφευχθεί τό ένδεχόμενο όποιασδήποτε 
συνεννόησης καί σύμπραξής του μέ τήν κοντινή Μάνη. Γιά τήν αντιμετώπιση 
τών άμεσων καί κρίσιμων προβλημάτων τοΰ νησιοΰ ό προνοητής αυτός κατέ
φυγε σέ θαρραλέες ένέργειες ξεπερνώντας, δταν ύπηρχε άνάγκη γιά άμεση 
λύση, τό σκόπελο τής γραφειοκρατίας. ’Αργότερα (στά 1693) κατηγορή- 
θηκε γ ι’ αύτό άπό τούς ϊδιους τούς Βενετούς ώς παράδειγμα πρός άποφυγή1.

γιά τήν άπελευθέρωση τών Βαλκανικών λαών (1603 -1625), Θεσσαλονίκη 1966, σελ. 
56 -  57. Ή  άνησυχία γιά τίς παραπάνω δραστηριότητες άπηχεϊται στίς άναφορές τοϋ Pas
qualigo, ό όποιος διατηρούσε στενές καί φιλικές έπαφές μέ τούς Τούρκους διοικητές στά 
Βάτικα καί στη Μονεμβασία καί άντάλασσε μ’ αύτούς πληροφορίες γιά τή διέλευση τών 
έχθρικών πλοίων τής Δύσης (navi ponentini), πού συχνά έπιδίδονταν σέ πειρατικές 
επιχειρήσεις σέ βάρος τών Κυθήρων (βλ. άναφορές του τής 10, 11 καί 15 Σεπτεμβρίου 
1604, 21 ’Οκτωβρίου, 16 Νοεμβρίου, 12 καί 29 Δεκεμβρίου 1604 καί 22 Φεβρουάριου 
1605).

1. G. P o j a g o ,  δ.π., σελ. 5 3 -  54.


